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A Rási kommentár a Tórához 9 

Brésit (1Mózes 1:1–6:8.) בְּרֵאשִׁית פָּרָשָׁת  
 

A hetiszakasz tartalmából 

• Isten hat nap alatt megteremti a világot. Az első napon megalkotja a sötétséget 
és a fényt. A második napon a „felső vizek” és az „alsó vizek” elválasztásával 
megteremti a mennyboltot. A harmadik napon megvonja a szárazföldek és a 
tengerek határait, és földből fákat és füveket sarjaszt. A negyedik napon 
elhelyezi az égbolton a Napot, a Holdat és a csillagokat, hogy időmérők 
legyenek és megvilágítsák a földet. Az ötödik napon megteremti a halakat, a 
madarakat és a hüllőket, a hatodik napon pedig a szárazföldi állatokat és az 
embert. A hetedik napon Isten abbahagy minden munkát, és a nyugalom 
napjává szenteli azt.  (1Mózes 1:1–2:3.) 

• Isten a föld porából formálja meg az ember testét, és az „élet leheletét” leheli 
belé orrlyukain keresztül. Az ember az elején még egyedül van, de aztán Isten 
úgy dönt, hogy „Nem jó, hogy az ember egyedül legyen”, s ezért kivesz a 
bordái közül egyet, asszonnyá formálja azt, és összeházasítja az embert az 
asszonnyal.  (1Mózes 2:4–25.) 

• Ádámot és Évát Isten az Édenkertbe helyezi el, és megtiltja nekik, hogy „a jó és 
rossz tudásának fájáról” egyenek. A kígyó ráveszi Évát, hogy szegje meg a 
tilalmat, és az asszony a férjét is megkínálja a tiltott gyümölcsből. Bűnük 
büntetéséül Isten elrendeli, hogy az ember váljon halandóvá, térjen vissza a 
földbe, amelyből vétetett, és a javakat csak szenvedés és nehézségek árán 
szerezhesse meg. Isten kiűzi az embert az Édenből.  (1Mózes 3.) 

• Éva két fiút szül: Káint és Ábelt. Káin összeszólalkozik Ábellel, meggyilkolja őt, 
és hontalan vándorrá lesz. Ádámnak egy harmadik fia is születik, Sét, akinek 
tizedik generációs leszármazottja Noé, az egyetlen igaz ember a megromlott 
világban.  (1Mózes 4:1–6:8.) 

 
Îֱא, בראשית א(. ם אֵת הַשָּׁמַיִם וְאֵת הָאָרֶץהִיבְּרֵאשִׁית בָּרָא א(  

Kezdetben teremtette Isten az eget és a földet. (1Mózes 1:1.)  

Îא הָיָה  – :Azt mondta Jichák rabbi – אָמַר רַבִּי יִצְחָק – ...Kezdetben – בְּרֵאשִׁית
זֶּה לָכֶםצָרִיÌ לְהַתְחִיל אֶת הַתּוֹרָה אֶלָּא מֵהַחֹדֶשׁ הַ   – A Tórát inkább az „Ez a hónap legyen 

számotokra...” [a naptár szerkesztési]1 résztől kellett volna kezdeni, –  שֶׁהִיא מִצְוָה
וּמַה טַּעַם פָּתַח  – .amit Izrael az első parancsként kapott – רִאשׁוֹנָה שֶׁנִּצְטַוּוּ בָּה יִשְׂרָאֵל
                                                 
1 2Mózes 12:2. 
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יתבִּבְרֵאשִׁ   – Mi az oka tehát, hogy a „Kezdetben...” résszel, [a teremtés történetével] 
kezdődik? –  ֹמִשּׁוּם כֹּחַ מַעֲשָׂיו הִגִּיד לְעַמּו – Azért mert [írva van:2] „Hatalmas tetteit 
kijelentette népének, – לָתֵת לָהֶם נַחֲלַת גּוֹיִם – [ezáltal] adván nekik nemzetek birtokát”, 
 vagyis, ha majd a világ népei azt mondják a – שֶׁאִם יֹאמְרוּ אֻמּוֹת הָעוֹלָם לְיִשְׂרָאֵל –
zsidóknak: – לִסְטִים אַתֶּם – „Rablók vagytok, – שֶׁכְּבַשְׁתֶּם אַרְצוֹת שִׁבְעָה גוֹיִם – akik 
elfoglalták hét kánaáni nép földjét!”, –  ֹמְרִים לָהֶםהֵם או  – akkor ők [a zsidók] azt 
felelhetik erre: – הוּא הִיא Ìּכָּל הָאָרֶץ שֶׁל הַקָּדוֹשׁ בָּרו – „Az egész világ Istené, – ּהוּא בְּרָאָה 
– Ő teremtette – וּנְתָנָהּ לַאֲשֶׁר יָשַׁר בְּעֵינָיו – és annak adta, akinek jónak látta. –  ֹבִּרְצוֹנו
וּבִרְצוֹנוֹ נְטָלָהּ  – Az Ő akarata volt odaadni nekik, [a kánaáni népeknek,] – נְתָנָהּ לָהֶם
 .”és nekünk adni – וּנְתָנָהּ לָנוּ – és az Ő akarata volt később elvenni tőlük – מֵהֶם

וּ זִכְרוֹנָם לִבְרָכָהשֶׁדְּרָשוּהוּ רַבּוֹתֵינ – ...Kezdetben teremtette – בְּרֵאשִׁית בָּרָא  – A 
bölcsek úgy magyarázták, [hogy a בְּרֵאשִׁית nem úgy olvasandó, hogy „kezdetben” 
hanem „A kezdet miatt...”] – בִּשְׁבִיל הַתּוֹרָה – azaz a Tóra miatt, –  ֹשֶׁנִּקְרֵאת רֵאשִׁית דַּרְכּו 
– amit „útjának kezdete”-ként neveztek el3, – וּבִשְׁבִיל יִשְׂרָאֵל – és Izrael miatt, – 
וְאִם בָּאתָ לְפָרְשׁוֹ  – .amit pedig „termésének kezdete”-ként4 – שֶׁנִּקְרְאוּ רֵאשִׁית תְּבוּאָתֹה
 akkor – כÌָּ פָּרְשֵׁהוּ – ,Ám ha az egyszerű magyarázathoz ragaszkodsz – כִּפְשׁוּטוֹ 
magyarázd a következőképp: – בְּרֵאשִׁית בְּרִיאַת שָׁמַיִם וָאָרֶץ – Az ég és föld 
teremtésének kezdetekor, – Ìֶׁוְהָאָרֶץ הָיְתָה תֹּהוּ וָבֹהוּ וְחֹש – amikor a világ még 
megformálatlan és kietlen volt, – הִים יְהִי אוֹרÎֱוַיֹּאמֶר א – Isten azt mondta: „Legyen 
világosság!” – א בָא הַמִּקְרָאÎְו – Ennek a versnek nem az a szándéka, –  לְהוֹרוֹת סֵדֶר
 hogy – לוֹמַר שֶׁאֵלּוּ קָדְמוּ – ,hogy a teremtés sorrendjét tanítsa meg nekünk – הַבְּרִיאָה
ezek lettek először [megteremtve]. – Ìָּשֶׁאִם בָּא לְהוֹרוֹת כ – Ha ugyanis ez lett volna a 
szándék, – הָיָה לוֹ לִכְתּוֹב – akkor ez kellett volna álljon [a versben]: –  בָּרִאשׁוֹנָה בָּרָא אֶת
 – שֶׁאֵין לÍְ רֵאשִׁית בַּמִּקְרָא – .Először Isten megteremtette az eget,” stb„ – הַשָּׁמַיִם וְגוֹמֵר
A (רֵאשִׁית – résit) szó ugyanis sosem szerepel úgy a Szentírásban, –  שֶׁאֵינוֹ דָּבוּק לַתֵּבָה
כְּמוֹ בְּרֵאשִׁית  – .hogy ne csatlakozna közvetlenül az őt követő szóhoz – שֶל אַחֲרָיו
 Például: „Jójákim[nak, Jósiás fiának, Júda királyának] uralkodása – מַמְלֶכֶת יְהוֹיָקִים
kezdetén”5 –  ֹרֵאשִׁית מַמְלַכְתּו – [vagy] „Birodalmának kezdete”6 – Íְרֵאשִׁית דְּגָנ – [vagy] 
„Gabonádnak, [mustodnak és olajodnak] elejét.”7 – אַף כַּאן אַתָּה אוֹמֵר – Itt is úgy kell 
értelmezned – הִים וְגוֹמֵרÎֱבְּרֵאשִׁית בָּרָא א – a „Kezdetben teremtette Isten” [verset], – 
וְדוֹמֶה  – ”.A teremtés kezdetén„ – בְּרֵאשִׁית בְּרוֹא – mintha [az állna benne, hogy] – כְּמוֹ 
בְּהוֹשֵׁעַ ' תְּחִלַּת דִּבֶּר ה :Hasonlóan [azt találjuk] – לוֹ   – tchilát diber hásém böhoséá, 
azaz: –  הוּא בְּהוֹשֵׁעַ כְּלוֹמַר תְּחִלַּת דִּבּוּרוֹ שֶׁל Ìּהַקָּדוֹשׁ בָּרו  – „Amikor az Örökkévaló szólni 

                                                 
2 Zsoltárok 111:6. 
3 Példabeszédek 8:22. 
4 Jeremiás 2:3. 
5 Uo. 27:1. 
6 1Mózes 10:10. 
7 5Mózes 18:4. 
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kezdett Hóseához, – אֶל הוֹשֵׁעַ וְגוֹמֵר' וַיֹּאמֶר ה  – ezt mondta Hóseának,”8 stb. –  וְאִם
 Ha azt állítanád, hogy [a vers] igenis azt szándékozik velünk – תֹּאמַר לְהוֹרוֹת בָּא
tudatni, – ּשֶׁאֵלּוּ תְּחִלָּה נִבְרְאו – hogy ezek [ti. az ég és a föld] lettek legelőször 
megteremtve, –  ֹוּפֵרוּשׁו – és hogy [ezt a verset] igenis úgy kell értelmezni, hogy – 
וְיֵשׁ  – ;minden [dolgok] kezdetén [Isten] ezeket teremtette meg – בְּרֵאשִׁית הַכֹּל בָּרָא אֵלּוּ
 és hogy vannak még [más] olyan versek [is], amelyek – לÌְ מִקְרָאוֹת שֶׁמְּקַצְּרִים לְשׁוֹנָם
rövidített [szóhasználatúak] – וּמְמַעֲטִים תֵּבָה אַחַת – és kihagynak egy-egy szót, –  ֹכְּמו – 
mint például: – א סָגַר דַּלְתֵי בִטְנִיÎ כִּי – „mert nem zárta be anyám méhének ajtaját,”9 
וּכְמוֹ יִשָּׂא אֶת  – ;kihagyva azt, hogy ki az, aki bezárja [a méhet] – וÎְא פֵרַשׁ מִי הַסּוֹגֵר –
 kihagyva – וÎְא פֵרַשׁ מִי יִשָּׂאֶנּוּ – és „elviszi Damaszkusz gazdagságát,”10 – חֵיל דַּמֶּשֶׂק
azt, hogy ki az, aki elviszi; – וּכְמוֹ אִם יַחֲרוֹשׁ בַּבְּקָרִים – és „felszántja-e [azt] 
ökrökkel?”11, – א פֵרַשׁ אִם יַחֲרוֹשׁ אָדָם בַּבְּקָרִיםÎְו – anélkül, hogy konkréten szerepelne 
[a szövegben]: „felszántja-e [azt az ember] ökrökkel?”; –  מֵרֵאשִׁית אַחֲרִיתוּכְמוֹ מַגִּיד  – és 
„Én kezdettől fogva kijelentettem a jövendőt,”12 – א פֵרַשׁ מַגִּיד מֵרֵאשִׁית דָּבָרÎְו – 
anélkül, hogy konkréten szerepelne [a szövegben]: „Én valaminek a kezdetétől 
fogva kijelentettem – אַחֲרִית דָּבָר – valaminek a jövendőjét,” – Íְאִם כֵּן תְּמַהּ עַל עַצְמ – 
tehát, ha valóban így van13, akkor kezdj el kételkedni magadban, – ּשֶׁהֲרֵי הַמַּיִם קָדְמו 
– ugyanis [történetesen] a víz [megteremtése] megelőzte – שֶׁהֲרֵי כְּתִיב – [az ég és föld 
megteremtését], mert az áll [a Szentírásban, hogy] – הִים מְרַחֶפֶתÎֱוְרוּחַ א – „Isten 
szelleme lebegett – עַל פְּנֵי הַמָּיִם – a vizek színén,” – א גִלָּה הַמִּקְרָאÎ וַעֲדַיִין – és a 
Szentírás [ezen a ponton] még nem tudatja velünk, – בְּרִיַּת הַמַּיִם מָתַי הָיְתָה – mikor 
történt a víz megteremtése.14 –  ָּהָא לָמַדְת – Ebből [mindenesetre] következtetni lehet 
arra, – שֶׁקָּדְמוּ הַמַּיִם לָאָרֶץ – hogy a víz [megteremtése] megelőzte a föld 
[megteremtését]. – וְעוֹד – És [a fentebbiekre] további [bizonyíték, hogy] –  שֶׁהַשָּׁמַיִם

שׁ וּמַיִם נִבְרְאוּמֵאֵ   – mivel az ég tűzből és vízből lett megteremtve,15 – Íֲעַל כָּרְח – 
kénytelen vagy [elismerni], – א לִמֵּד הַמִּקְרָאÎ – hogy a Szentírásnak nem [állt 
szándékában] bármit is – בְּסֵדֶר הַמֻּקְדָמִים וְהַמְּאוּחָרִים כְּלוּם – megtanítani [a teremtés] 
korábbi vagy későbbi sorrendjéről. 

                                                 
8 Hóseá 1:2. 
9 Jób 3:10. 
10 Jesájá 8:4. 
11 Ámosz 6:12. 
12 Jesájá 46:10. 
13 Vagyis azt állítod, hogy a vers a teremtés sorrendjéről akar informálni bennünket. 
14 Azaz, ha a Szentírás szándéka a teremtés sorrendjének ismertetése lett volna, akkor a vizek 

megemlítése előtt tudatni kellett volna velünk, hogy az Örökkévaló egyáltalán megteremtette a 
vizet. 

15 Chágigá 12a. 
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 És nem az van – וÎְא אָמַר – ...teremtette Isten (Elohim)... – בָּרָא אÎֱהִים
írva: – בָּרָא ה'  – „…teremtette az Örökkévaló (JHVH – tetragrammaton)”.16 [Azért 
használja a Tóra mégis a szigort szimbolizáló הִיםÎֱא (Elohim – szó szerint „bírák”) 
nevet], – שֶׁבַּתְּחִלָּה עָלָה בְמַחֲשָׁבָה – mert először arra gondolt a Teremtő, –  ֹלִבְרֹאתו
 ,hogy a törvény szigorával fogja a teremtést véghez vinni [és irányítani – בְּמִדַּת הַדִּין
ezért itt az Elohim név áll], – רָאָה שֶׁאֵין הָעוֹלָם מִתְקַיֵּם – de látta, hogy a világ nem 
maradna fenn, – וְהִקְדִּים מִדַּת רַחֲמִים – ezért előrébb helyezte a könyörületet –  ּוְשִׁתְּפָה
 – Ezért van írva:17 – וְהַיְינוּ דִּכְתִיב – .és azt a törvény szigorával társította – לְמִדַּת הַדִּין

אÎֱהִים' בְּיוֹם עֲשׂוֹת ה  – „...azon a napon, amelyen az Örökkévaló Isten – אֶרֶץ וְשָׁמָיִם – 
a földet és az eget alkotta”. 

 
, בראשית א(. ם מְרַחֶפֶת עַל פְּנֵי הַמָּיִםוְרוּחַ אÎֱהִי ,וְהָאָרֶץ הָיְתָה תֹהוּ וָבֹהוּ וְחֹשÌֶׁ עַל פְּנֵי תְהוֹם

 )ב

A föld pedig puszta és üres volt, és sötétség volt a mélység színén; és 
Isten szelleme lebegett a vizek színén. (1Mózes 1:2.)  

 [szó] (tohu – תֹּהוּ) A – תֹּהוּ לָשׁוֹן תַּמָה וְשִׁמָּמוֹן – .puszta és üres – תֹהוּ וָבֹהוּ
csodálkozást és megdöbbenést jelent, – ּשֶׁאָדָם תּוֹהֶה וּמִשְׁתּוֹמֵם עַל בֹּהוּ שֶׁבָּה – vagyis az 
ember csodálkozna és megdöbbenne sivárságának [látványától].  

שון בְּלַעַז"אשטורדי – תֹּהוּ  – A (ּתֹּהו – tohu) ófranciául estordison. 
וּלָשׁוֹן רַקּוּת וּצְד – .üres – בֹּהוּ  – A (ּבֹּהו – vohu) [szó] kietlenséget és ürességet 

jelent. 
 Azaz a földön – עַל פְּנֵי הַמַּיִם שֶׁעַל הָאָרֶץ – .a mélység színén – עַל פְּנֵי תְהוֹם

elterülő vizek színén.18 
 a [Ez] – כִּסֵּא הַכָּבוֹד – és Isten szelleme lebegett.19 – וְרוּחַ אÎֱהִים מְרַחֶפֶת

Dicsőség Trónusára [utal] – עוֹמֵד בָּאֲוִיר – [amely] az űrben állt, – וּמְרַחֵף עַל פְּנֵי הַמַּיִם – 
a vizek színe fölött lebegve –  ֹהוּא וּבְמַאֲמָרו Ìּבְּרוּחַ פִּיו שֶׁל הַקָּדוֹשׁ בָּרו – az Örökkévaló 
lehelete és parancsa révén, –  ֹנָה הַמְרַחֶפֶת עַל הַקֵּןכַּיּו  – éppen úgy, ahogy egy galamb 
lebeg a fészke fölött. – ר בְּלַעַז"אקובטי  – Ófranciául acoveter. 

 

                                                 
16 A Kabbala szerint Isten minden neve egy bizonyos tulajdonságára utal. A JHVH – tetragramaton 

használata itt helyénvalóbb lett volna, ugyanis ez a név a könyörületet és a jóságot jelképezi, ami 
a teremtés alapja.  

17 1Mózes 2:4. 
18 Ha az utalás csupán a mélységre történt volna, akkor az állt volna a szövegben, hogy עַל תְהוֹם (ál 

töhom) – a mélység fölött. Az עַל פְּנֵי (ál pöné) – színén – tehát nyilván a versben később 
megjelenő עַל פְּנֵי הַמַּיִם (ál pöné hámájim)-ra utal. 

19 A  ַרוּח (ruách) általában szelet jelent, itt azonban eltérő jelentésben szerepel. 
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  )ג, בראשית א(. וַיְהִי אוֹר ,וַיֹּאמֶר אÎֱהִים יְהִי אוֹר

És mondta Isten: „Legyen világosság!” És lett világosság. (1Mózes 1:3.) 

 
 )ד, בראשית א(. ם בֵּין הָאוֹר וּבֵין הַחֹשÌֶׁוַיַּבְדֵּל אÎֱהִי ,וַיַּרְא אÎֱהִים אֶת הָאוֹר כִּי טוֹב

És látta Isten, hogy a világosság jó, és elválasztotta Isten a világosságot 
a sötétségtől. (1Mózes 1:4.)  

בְדֵּלוַיַּרְא אÎֱהִים אֶת הָאוֹר כִּי טוֹב וַיַּ   – És látta Isten, hogy a világosság jó, és 
elválasztotta... – אַף בָּזֶה אָנוּ צְרִיכִין – Ennek [azaz a világosság elválasztásának] a 
megértéséhez is szükség van – לְדִבְרֵי אַגָּדָה – egy ágádára: – ּרָאָהו – látta Isten, a 
világosságot, – וֹ כְדַאי לְהִשְׁתַּמֵּשׁ בּוֹ רְשָׁעִיםשֶׁאֵינ  – hogy az nem érdemes   ֳ◌ a gonoszok 
használatára, – וְהִבְדִּילוֹ לַצַּדִּיקִים – és ezért elválasztotta20 azt a cádikok, igazak 
részére – לֶעָתִיד לָבֹא – az eljövendő időre. – ּפָּרְשֵׁהו Ìָּוּלְפִי פְשׁוּטוֹ כ – Az egyszerű 
magyarázata pedig ennek a mondatnak a következő: – רָאָהוּ כִּי טוֹב – látta Isten, 
hogy a világosság jó – Ìֶׁוְאֵין נָאֶה לוֹ וְלַחֹש – és nem illendő, hogy a sötétséggel 
összekeveredve – שֶׁיִּהְיוּ מִשְׁתַּמְּשִׁים בְּעִרְבּוּבְיָא – együtt álljanak szolgálatban, –  וְקָבַע לָזֶה
 és – וְלָזֶה תְּחוּמוֹ בַּלַּיְלָה – ,ezért felállított annak egy határt, a nappalt – תְּחוּמוֹ בַּיּוֹם
ennek egy határt, az éjszakát. 

  
 )ה, בראשית א(. בֹקֶר יוֹם אֶחָדוַיִּקְרָא אÎֱהִים לָאוֹר יוֹם וְלַחֹשÌֶׁ קָרָא לָיְלָה וַיְהִי עֶרֶב וַיְהִי 

És lett este és lett reggel: egy nap. (1Mózes 1:5.) 

 – ,A fejezet nyelvezete alapján – לְפִי סֵדֶר לְשׁוֹן הַפַּרְשָׁה – .egy nap... – יוֹם אֶחָד
כְּמוֹ שֶׁכָּתוּב בִּשְׁאָר  – ,”első nap„ – יוֹם רִאשׁוֹן – :itt azt kellett volna írni – הָיָה לוֹ לִכְתּוֹב
רְבִיעִי, שְׁלִישִׁי, שֵׁנִי – :ahogy írva van a többi napnál is – הַיָּמִים  – „második”, 
„harmadik”, „negyedik”. – לָמָּה כָּתַב אֶחָד – Akkor miért írta mégis: „egy”? –  לְפִי שֶׁהָיָה
 – בְּעוֹלָמוֹ  – Azért, mert az Örökkévaló ekkor még egyedül volt – הַקָּדוֹשׁ בָּרוÌּ הוּא יָחִיד
Világában, – א נִבְרְאוּ הַמַּלְאָכִיםÏֶׁש – mert nem történt még meg az angyalok 
megteremtése, – עַד יוֹם שֵׁנִי – csak a második napon. – מְפוֹרָשׁ בִּבְרֵאשִׁית רַבָּה Ìָּכ – Így 
magyarázzák a Brésit rábá midrásban.21  

 

                                                 
20 Pontosabban elhatározta, hogy a teremtés hét napja után elválasztja azt, hiszen ez a különleges 

fény a teremtés napjaiban végig fénylett, miként a próféta erre a messiási időkre vonatkozóan 
utal (Jesájá 30:26.): „És olyan lesz a hold világa, mint a nap világa, és a nap világa hétszer olyan, 
mint a hét nappalnak világa...”. 

21 3:8. 
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  )ו, בראשית א(. י מַבְדִּיל בֵּין מַיִם לָמָיִםוִיהִ  ,וַיֹּאמֶר אÎֱהִים יְהִי רָקִיעַ בְּתוÌֹ הַמָּיִם

És mondta Isten: „Legyen boltozat a vizek közepén, hogy elválassza a 
vizeket egymástól.” (1Mózes 1:6.) 

 Szilárduljon meg az [:Jelentése] – יִתְחַזֵּק הָרָקִיעַ  – Legyen boltozat.22 – יְהִי רָקִיעַ 
égbolt. – שֶׁאַף עַל פִּי שֶׁנִּבְרְאוּ שָׁמַיִם בְּיוֹם רִאשׁוֹן – Jóllehet az eget már az első napon 
megteremtette [az Örökkévaló], – ּעֲדַיִן לַחִים הָיו – az ennek ellenére még mindig 
folyékony halmazállapotú volt, – וְקָרְשׁוּ בַּשֵּׁנִי – és [csupán] a második napon 
szilárdult meg – הוּא Ìּמִגַּעֲרַת הַקָּדוֹשׁ בָּרו – az Örökkévaló dörgő parancsszava révén, – 
הוּ שֶׁכָּתוּבוְזֶ  – ”!amikor azt mondta: „Legyen boltozat – בְּאָמְרוֹ יְהִי רָקִיעַ   – Ezt akarja 
mondani a Szentírás, [amikor azt olvassuk]: – ּעַמּוּדֵי שָׁמַיִם יְרוֹפָפו – „Az egek oszlopai 
inogtak”23 – כָּל יוֹם רִאשׁוֹן – végig az első napon, – וּבְשֵׁנִי – és a másodikon –  ּוְיִתְמְהו
 Ezt éppen úgy kell] – כְּאָדָם – megrettentek dörgő parancsszavától.”24„ – מִגַּעֲרָתוֹ 
elképzelni,] mint amikor valaki – שֶׁמִּשְׁתּוֹמֵם וְעוֹמֵד – ijedten felszökken [és 
megmerevedik], – מִגַּעֲרַת הַמְאַיֵּם עָלָיו – amikor egy másik ember váratlanul rárivall. 

 – בְּתוA (Ìֹ] – בְּאֶמְצַע הַמַּיִם – בְּאֶמְצַע הַמַּיִם – a vizek közepén.25 – בְּתוÌֹ הַמָּיִם
bötoch) szó jelentése itt:] a vizek közepén. – שֶׁיֵּשׁ הֶפְרֵשׁ בֵּין מַיִם הָעֶלְיוֹנִים – Mert van 
egy elválasztó [térköz] a felső vizek –  ַלָרָקִיע – és a boltozat között –  ֹבֵּין הָרָקִיעַ  כְּמו  – 
ugyanúgy, mint a boltozat – לַמַּיִם שֶׁעַל הָאָרֶץ – és a földfelszínt borító víz között. –  הָא
 hogy [az égboltozat az – שֶׁהֵם תְּלוּיִם – ,Ebből [pedig] arra következtethetünk – לָמַדְתָּ 
űrben] függ, – Ìֶבְּמַאֲמָרוֹ שֶׁל מֶל – a Király parancsának [engedelmeskedve]. 

 
 ,וַיַּעַשׂ אÎֱהִים אֶת הָרָקִיעַ וַיַּבְדֵּל בֵּין הַמַּיִם אֲשֶׁר מִתַּחַת לָרָקִיעַ וּבֵין הַמַּיִם אֲשֶׁר מֵעַל לָרָקִיעַ 

 )ז, בראשית א(. וַיְהִי כֵן

És megalkotta Isten a boltozatot és elválasztotta a vizeket, melyek a 
boltozat alatt voltak, azoktól a vizektől, melyek a boltozat fölött voltak; 
és úgy lett. (1Mózes 1:7.) 

 – תִּקְּנוֹ עַל עָמְדוֹ  – És megalkotta Isten a boltozatot.26 – וַיַּעַשׂ אÎֱהִים אֶת הָרָקִיעַ 
[A magyarázat a következő:] [Isten] megrögzítette [az égboltot] helyzetében, –  וְהִיא
 Hasonlóan [a következő – כְּמוֹ  – .és [ezt számítjuk] megteremtésének – עֲשִׂיָּתוֹ 
vershez]: –  ָוְעָשְׂתָה אֶת צִפָּרְנֶיה – „és gondozza körmeit.”27 

                                                 
22 Ez arra enged következtetni, hogy az eget most, a második napon teremtette az Örökkévaló. De 

hát nem létezett az már az első naptól kezdve? 
23 Jób 26:11. 
24 Uo. 
25 A Ìֹבְּתו (bötoch) kétféleképpen értelmezhető: 1. között vagy 2. közepén. 
26 Van itt egy kis probléma. Hát nem az első napon teremtette az Örökkévaló az égboltot? 
27 5Mózes 21:12. 



Brésit (1Mózes 1:1–6:8.)  15 פָּרָשָׁת בְּרֵאשִׁית 

  

עַל  – .a boltozat fölött [voltak] [azoktól a vizektől, melyek] – מֵעַל לָרָקִיעַ 
 – אֶלָּא מֵעַל לָרָקִיעַ  – ,Nem az áll [a versben], hogy a boltozaton – הָרָקִיעַ Îא נֶאֱמַר
hanem az, hogy a boltozat fölött. – לְפִי שֶׁהֵן תְּלוּיִין בָּאֲוִיר – [Ez] azért van, mert [a 
boltozat fölötti vizek] az űrben lebegnek. –  ָא נֶאֱמַרוּמִפְּנֵי מÎ ה  – És miért nem szerepel 
[a versben]: – כִּי טוֹב – „hogy jó” – בְּיוֹם שֵׁנִי – a második nappal [kapcsolatban]?28 – 
 – Mert a vízzel kapcsolatos munka nem fejeződött be – לְפִי שÏֶׁא הָיָה נִגְמָר מְלֶאכֶת הַמַּיִם
 jóllehet, már a – וַהֲרֵי הִתְחִיל בָּהּ בַּשֵּׁנִי – csupán a harmadik napon,29 – עַד יוֹם שְׁלִישִׁי
második [napon] elkezdődött; –  ֹא נִגְמַר אֵינוֹ בִּמְלוֹאוֹ וְטוּבוÏֶׁוְדָבָר ש – és semmi, ami 
nincs befejezve, nem tekinthető tökéletesnek vagy teljesnek. – וּבַשְּׁלִישִׁי – [Míg 
ellenben] a harmadik napon, – שֶׁנִּגְמְרָה מְלֶאכֶת הַמַּיִם – amikor a vízzel kapcsolatos 
munka elkészült – וְהִתְחִיל מְלָאכָה אַחֶרֶת – és [az Örökkévaló] belefogott egy újabb 
munkába, – ּוּגְמָרָה – amelyet [még aznap] be is fejezett, – ּוֹ כִּי טוֹב שְׁנֵי פְעָמִיםכָּפַל ב  – a 
„hogy jó” [kitétel] kétszer is elhangzik. – אַחַת לִגְמַר מְלֶאכֶת יוֹם הַשֵּׁנִי – Egyszer a 
második nap munkájának befejezésével kapcsolatban, – וְאַחַת לִגְמַר מְלֶאכֶת הַיּוֹם – 
egyszer pedig a [harmadik] nap munkájának befejezésével kapcsolatban. 

 
 )ח, בראשית א(. רֶב וַיְהִי בֹקֶר יוֹם שֵׁנִיוַיְהִי עֶ  ,וַיִּקְרָא אÎֱהִים לָרָקִיעַ שָׁמָיִם

És nevezte Isten a boltozatot égnek. És lett este és lett reggel: második 
nap. (1Mózes 1:8.) 

םוַיִּקְרָא אÎֱהִים לָרָקִיעַ שָׁמָיִ   – És nevezte Isten a boltozatot égnek. – שָׂא מַיִם – 
[A (שָׁמָיִם – sámájim) szó a] (שָׂא מַיִם – szá májim) [szavak összevonásából ered, ami 
azt jelenti: vizet szállít], – שָׁם מַיִם – [de egyúttal a] (שָׁם מַיִם – sám májim) – ott víz 
van, –  ַיִםאֵשׁ וּמ  – [valamint az] (אֵשׁ וּמַיִם – és umájim) – tűz és víz [szavak 
összevonásából is magyarázható]. – שֶׁעֵרְבָן זֶה בָּזֶה – [Az Örökkévaló] elvegyítette őket 
[ti. a tüzet és a vizet] egymással, – וְעָשָׂה מֵהֶם שָׁמַיִם – és megalkotta belőlük az 
égboltot. 

 
, בראשית א(. וַיְהִי כֵן ,רָאֶה הַיַּבָּשָׁהוַיֹּאמֶר אÎֱהִים יִקָּווּ הַמַּיִם מִתַּחַת הַשָּׁמַיִם אֶל מָקוֹם אֶחָד וְתֵ 

 )ט

És mondta Isten: „Gyűljenek össze az ég alatt levő vizek egy helyre, 
hogy látható legyen a szárazföld.” És úgy lett. (1Mózes 1:9.) 

 A] – הָיוּ שְׁטוּחִים – Gyűljenek össze a[z ég alatt levő] vizek.30 – יִקָּווּ הַמַּיִם
vizek először] szét voltak terülve – עַל פְּנֵי כָּל הָאָרֶץ – a föld teljes felszínén, –  וְהִקְוָם

                                                 
28 A teremtés során a Tóra a második nap kivételével minden napra vonatkozóan megjegyzi: „És látta 

Isten, hogy jó.” 
29 Ugyanis a harmadik napon történt, hogy a vizek tömegei elválasztattak szárazföldtől. 
30 Honnét gyűltek össze? 
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הוּא הַיָּם הַגָּדוֹל שֶׁבְּכָל  – ,és [az Örökkévaló] gyűjtötte őket össze az óceánba – בָּאוֹקְיָנוֹס
 .amely az összes tenger közül a legnagyobb – הַיַּמִּים

 
 )י, בראשית א(. וַיַּרְא אÎֱהִים כִּי טוֹב ,יםוַיִּקְרָא אÎֱהִים לַיַּבָּשָׁה אֶרֶץ וּלְמִקְוֵה הַמַּיִם קָרָא יַמִּ 

És nevezte Isten a szárazat földnek, az összegyűlt vizeket pedig nevezte 
tengereknek. És látta Isten, hogy jó. (1Mózes 1:10.) 

 Hát nem csupán – וַהÎֲא יָם אֶחָד הוּא – .nevezte tengereknek – קָרָא יַמִּים
egyetlen tenger létezik?31 – אֶלָּא – De [a többes szám használatának az az oka, hogy] 
וֹ דוֹמֶהאֵינ –  – különbség van – טַעַם דָּג – annak a halnak az íze között, –  הָעוֹלֶה מִן הַיָּם
 és annak a halnak az íze – לְטַעַם דָּג – amely Akkónál jön fel a tengerből – בְּעַכּוֹ 
között, – הָעוֹלֶה מִן הַיָּם בְּאַסְפַּמְיָא – amely Spanyolországnál jön fel a tengerből.32 

 
עוֹ בוֹ עַל וַיֹּאמֶר אÎֱהִים תַּדְשֵׁא הָאָרֶץ דֶּשֶׁא עֵשֶׂב מַזְרִיעַ זֶרַע עֵץ פְּרִי עֹשֶׂה פְּרִי לְמִינוֹ אֲשֶׁר זַרְ 

 )יא, בראשית א(. וַיְהִי כֵן ,הָאָרֶץ

És mondta Isten: „Hozzon a föld sarjat, magtermő füvet, gyümölcsfát, 
amely gyümölcsöt terem a maga faja szerint, amelyben benne van a 
magva, a földön!” És úgy lett. (1Mózes 1:11.) 

Îא  – Hozzon a föld sarjat, [magtermő] füvet.33 – תַּדְשֵׁא הָאָרֶץ דֶּשֶׁא עֵשֶׂב
 – וÎְא עֵשֶׂב לְשׁוֹן דֶּשֶׁא – ,szinonimája (észev) עֵשֶׂב nem az (dese) דֶּשֶׁא A – דֶּשֶׁא לְשׁוֹן עֵשֶׂב
amiképpen az עֵשֶׂב (észev) sem a דֶּשֶׁא (dese) szinonimája. –  א הָיָה לְשׁוֹן הַמִּקְרָא לוֹמַרÎְו
תַּעֲשִׂיב  :És a szentírási nyelvtan szerint helytelen lenne azt mondani – תַּעֲשִׂיב הָאָרֶץ
 nek számos-(dese) דֶּשֶׁא mivel a – שֶׁמִּינֵי דְשָׁאִין מְחֻלָּקִין – ,(táásziv háárec) הָאָרֶץ
különféle faja létezik, –  ֹכָּל אֶחָד לְעַצְמו – és mindegyik különálló [fajra] –  נִקְרָא עֵשֶׂב
 És helytelen – וְאֵין לָשׁוֹן – .re” utalunk-(észev) עֵשֶׂב mint „arra a bizonyos – פְּלוֹנִי
lenne [az is], – לַמְדַבֵּר לוֹמַר – ha a beszélő azt mondaná: – דֶּשֶׁא פְּלוֹנִי – „az a bizonyos 
 הוּא לְבִישַׁת הָאָרֶץ בַּעֲשָׂבִים – kifejezés (dese) דֶּשֶׁא ugyanis a – שֶׁלְּשׁוֹן דֶּשֶׁא – ”,(dese) דֶּשֶׁא
– arra [a teljes növényzetre] utal, amely a földet borítja, – כְּשֶׁהִיא מִתְמַלֵּאת בִּדְשָׁאִים – 
amikor az tele van különféle növényekkel.  

[Következésképpen az, hogy:] – תַּדְשֵׁא הָאָרֶץ – Hozzon a föld [ekképp 
definiálható:] – תִּתְמַלֵּא וְתִתְכַּסֶּה – Hadd legyen tele és beborítva [a föld] – לְבוּשׁ עֲשָׂבִים 
– egy különféle növényfajokból álló takaróval. – בְּלָשׁוֹן לַעַז – A דֶּשֶׁא (dese) ófranciául 

                                                 
31 Mivel az összes víz valójában egyetlen hatalmas tengert alkot, miért nevezik ezeket többes számban 

tengereknek? 
32 Mivel a tenger természete eltérő az egyes vidékeken, ezért lehet a tenger bizonyos területeire többes 

számban „tengerek”-ként utalni. 
33 A דֶּשֶׁא (dese) és az עֵשֶׂב (észev) közötti különbség: a דֶּשֶׁא (dese) a föld flórájának egészére utal, az 

 .pedig a növényvilág egyes elkülöníthető fajaira (észev) עֵשֶׂב
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ץ"ארבדי –  – erbediz [növényzet], – כֻּלָּן בְּעִרְבּוּבְיָא – [azaz] mind vegyesen 
[gyűjtőnévként], –  ֹנִקְרָא עֵשֶׂב וְכָל שֹׁרֶשׁ לְעַצְמו  – míg az egyes gyökerek [azaz fajok] 
külön-külön az (עֵשֶׂב – észev) kifejezéssel neveztetnek. 

 a [Jelentése: olyan növény, amelynek] – שֶׁיְּגַדֵּל בּוֹ זֶרַע – .magtermő – מַזְרִיעַ זֶרַע
magja benne fejlődik, –  ֹם אַחֵרלִזְרוֹעַ מִמֶּנּוּ בְּמָקו  – hogy máshol újra el lehessen vetni. 

כְּטַעַם  – Ez arra utal, hogy a fa ízének – שֶׁיְּהֵא טַעַם הָעֵץ – .gyümölcsfát – עֵץ פְּרִי
 – וְהִיא Îא עָשְׂתָה כֵּן – ugyanolyannak kellene lennie, mint a gyümölcs ízének.34 – הַפְּרִי
Mindazonáltal [a föld] nem cselekedte meg ezt, – אֶלָּא וַתּוֹצֵא הָאָרֶץ וְגוֹמֵר – hanem: 
„hajtott a föld… – וְעֵץ עוֹשֶׂה פְּרִי – gyümölcstermő fát, amely gyümölcsöt terem,” – 
 ,Ezért aztán – לְפִיכÌָ כְּשֶׁנִּתְקַלֵּל אָדָם – .ám maga a fa nem volt gyümölcs – וÎְא הָעֵץ פְּרִי
amikor Ádámot megátkozta –  ֹעַל עֲוֹנו – bűnéért [az Örökkévaló], –  נִפְקְדָה גַּם הִיא עַל
 és [szintén] – וְנִתְקַלְּלָה – ,szintén büntetésben részesült bűnéért [a föld] – עֲוֹנָהּ
megátkozta [az Örökkévaló]. 

 Ez minden – הֵן גַּרְעִינֵי כָּל פְּרִי – .amelyben benne van a magva – אֲשֶׁר זַרְעוֹ בוֹ 
gyümölcsnek a maga magja, – שֶׁמֵּהֶן הָאִילָן צוֹמֵחַ כְּשֶׁנּוֹטְעִין אוֹתָן – amelyből, ha 
elültetik, kifejlődik a fa. 

 
וַיַּרְא אÎֱהִים  ,הוּאֲשֶׁר זַרְעוֹ בוֹ לְמִינֵ  וַתּוֹצֵא הָאָרֶץ דֶּשֶׁא עֵשֶׂב מַזְרִיעַ זֶרַע לְמִינֵהוּ וְעֵץ עֹשֶׂה פְּרִי

 )בי, בראשית א(. כִּי טוֹב

És hajtott a föld sarjat, magtermő füvet a maga faja szerint és 
gyümölcstermő fát, melyben a magva benne van a maga faja szerint. És 
látta Isten, hogy jó. (1Mózes 1:12.) 

הָאָרֶץ וְגוֹמֵרוַתּוֹצֵא   – És hajtott a föld, stb. – ּא נֶאֱמַר לְמִינֵהוÏֶׁאַף עַל פִּי ש – Noha 
a (ּלְמִינֵהו – löminéhu) [„a maga faja szerint” kifejezés] nem hangzott el, –  בִּדְשָׁאִין
 amikor a növényzetnek megparancsolta [az Örökkévaló, hogy jelenjen – בְּצִוּוּיֵיהֶן
meg],35 – ּשָׁמְעו – ők [ennek ellenére] hallották, – Ìָּשֶׁנִּצְטַוּוּ הָאִילָנוֹת עַל כ – hogy a 
fáknak ezt a parancsot adta [az Örökkévaló], – וְנָשְׂאוּ קַל וָחֹמֶר בְּעַצְמָן – és a קַל וָחֹמֶר 
(kál váchómer) elvét alkalmazták önmagukra vonatkozóan,36 –  כִּדְמְפוֹרָשׁ בָּאַגָּדָה
 .amint ez a Chulin traktátus egyik ágádájában37 olvasható – בִּשְׁחִיטַת חֻלִּין

 

                                                 
34 Azaz magának a fának is ehetőnek kellene lennie. 
35 Ellentétben a fákkal, ahol az Örökkévaló mondta, hogy „amely gyümölcsöt terem a maga faja 

szerint” (11. vers). 
36 Azaz ha a fák, amelyek nagy méretükből adódóan természetes módon egymástól  távolabb (vagyis 

rendezetten) nőnek és könnyedén megkülönböztethetők egymástól, ּלְמִינֵהו (löminéhu), azaz a 
maguk faja szerint nőnek, akkor nekünk, akik kis méretűek vagyunk és nagyobb csomókban, 
egymástól nem megkülönböztethetően létezünk, annál inkább ּלְמִינֵהו (löminéhu) kell teremnünk. 

37 Chulin 60a. 
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  )יג, בראשית א(. וַיְהִי עֶרֶב וַיְהִי בֹקֶר יוֹם שְׁלִישִׁי

És lett este és lett reggel: harmadik nap. (1Mózes 1:13.) 

 
Îֱמוֹעֲדִים וְהָיוּ לְאֹתֹת וּלְ  ,הִים יְהִי מְאֹרֹת בִּרְקִיעַ הַשָּׁמַיִם לְהַבְדִּיל בֵּין הַיּוֹם וּבֵין הַלָּיְלָהוַיֹּאמֶר א

 )יד, בראשית א(. וּלְיָמִים וְשָׁנִים

És mondta Isten: „Legyenek világítótestek az égboltozaton, hogy 
elválasszák a nappalt az éjjeltől, és szolgáljanak jelekül az ünnepekre, a 
napok és az évek számára. (1Mózes 1:14.) 

 A] – מִיּוֹם רִאשׁוֹן נִבְרְאוּ – ...Legyenek világítótestek… – יְהִי מְאֹרֹת וְגוֹמֵר
világítótestek] megteremtése az első napon kezdődött, – וּבָרְבִיעִי צִוָּה עֲלֵיהֶם – és a 
negyedik napon parancsolta meg Isten, –  ַלְהִתָּלוֹת בָּרָקִיע – hogy felkerüljenek az 
égboltra. – וְכֵן כָּל תּוֹלְדוֹת שָׁמַיִם וָאָרֶץ – Az ég és föld alkotásainak teremtése hasonló 
módon mind – נִבְרְאוּ מִיּוֹם רִאשׁוֹן – az első napon történt, –  ָל אֶחָד וְאֶחָד נִקְבַּעוְכ  – majd 
mindegyik [a maga helyére] rögzült – בַּיּוֹם שֶׁנִּגְזַר עָלָיו – azon a napon, amikor az 
megparancsoltatott nekik. – הוּא שֶׁכָּתוּב – Erre utal [a teremés első mondatában – 
„Kezdetben teremtette Isten az eget és a földet” – kétszer is ismétlődő tárgyrag a t-
 ,amelynek kétszeri ismétlése a héber nyelvtan szerint amúgy fölösleges lenne ,אֵת
azonban valójában a tárgyragként funkcionáló אֵת elöljárószó itt járulékos 
értelemmel is bír, nevezetesen, hogy nem csupán az eget (és a földet) teremtette 
Isten, hanem mindazt, ami belőle származik. Miként írva van:]21 – אֵת הַשָּׁמַיִם – „az 
egeket”, – לְרַבּוֹת תּוֹלְדוֹתֵיהֶם – beleértve mindazt, ami belőlük (az egekből) 
létrehozatott, – וְאֵת הָאָרֶץ – „és a földet”, –  ָלְרַבּוֹת תּוֹלְדוֹתֶיה – beleértve mindazt, ami 
belőle (a földből) létrehozatott. 

ו כְּתִיב"חָסֵר וָי – ...Legyenek világítótestek… – יְהִי מְאֹרֹת  – A váv betű ki van 
hagyva [a מְאֹרֹת – möorot szóból,38 így váv nélkül a szó így is olvasható: מְאֵרֹת 
(möérot), azaz „átkok”], – עַל שֶׁהוּא יוֹם מְאֵרָה – mert az [, a negyedik nap,] egy 
elátkozott nap, – לִפּוֹל אַסְכָּרָה בַּתִּינוֹקוֹת – amelyen a gyermekek fogékonyabbak a 
torokgyíkra. – ּהוּא שֶׁשָּׁנִינו – Erre utal [a következő]:39 – בָּרְבִיעִי הָיוּ מִתְעַנִּים – „A 
negyedik napon böjtöltek, – א תִפּוֹל בַּתִּינוֹקוֹתÏֶׁעַל אַסְכָּרָה ש – hogy a torokgyík 
betegsége elkerülje a gyermekeket.” 

 – ...hogy elválasszák a nappalt az éjjeltől… – לְהַבְדִּיל בֵּין הַיּוֹם וּבֵין הַלָּיְלָה
 – אֲבָל בְּשִׁבְעַת יְמֵי בְרֵאשִׁית – .miután az első fény el lett tárolva40 – מִשֶּׁנִּגְנַז הָאוֹר הָרִאשׁוֹן
De a teremtés hét napja során – הָרִאשׁוֹנִים יַחַד Ìֶׁשִׁמְּשׁוּ הָאוֹר וְהַחֹש – [e szerint a 

                                                 
38 A váv gyakran ֹו (cholám) magánhangzó jelölésére szolgál. 
39 Táánit 27b. 
40 A fent említett (lásd Rási 1Mózes 1:4. és a 20. lábjegyzet ott) két magyarázat közül az első szerint 

az első fényt valójában csak a teremtés hét napja után választotta külön Isten. E magyarázat 
szerint ez a mondat is a hét nap utáni időszakra vonatkozik, mivel ez a nagy fény biztosan éjszaka 
is fénylett, így hát a nap lemenetele észrevehetetlenné vált. 
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magyarázat szerint] az eredeti fény és sötétség együtt szolgált – בֵּין בַּיּוֹם וּבֵין בַּלַּיְלָה – 
nappal és éjjel. 

 Amikor a – כְּשֶׁהַמְּאוֹרוֹת לוֹקִין – ...és szolgáljanak jelekül… – וְהָיוּ לְאֹתֹת
világítótestek fogyatkozásban vannak, – סִימָן רַע הוּא לָעוֹלָם – az rossz jel a világ 
számára, – שֶׁנֶּאֱמַר – mint írva van:41 – ּוּמֵאוֹתוֹת הַשָּׁמַיִם אַל תֵּחָתּו – „Az égi jelektől ne 
rettegjetek...” – הוּא Ìּבַּעֲשׂוֹתְכֶם רְצוֹן הַקָּדוֹשׁ בָּרו – Vagyis, ha teljesítitek Isten akaratát, 
רְעָנוּתאֵין אַתֶּם צְרִיכִין לִדְאוֹג מִן הַפֻּ  –  – nincs miért tartanotok a megtorlástól. [Tehát a 
„jelek” itt azt jelenti: rossz hírek, megtorlás.] 

 a jövőre vonatkozóan [Ez] – עַל שֵׁם הֶעָתִיד – ...az ünnepekre… – וּלְמוֹעֲדִים
[hangzik el]. –  ֲדוֹתשֶׁעֲתִידִים יִשְׂרָאֵל לְהִצְטַוּוֹת עַל הַמּוֹע  – Mivel Izrael parancsokat kap 
majd az ünnepek megtartására, – וְהֵם נִמְנִים לְמוֹלַד הַלְּבָנָה – amelyek [időpontját] az 
újhold alapján kell kiszámítani. 

 A nap félnapos – שִׁמּוּשׁ הַחַמָּה חֲצִי יוֹם – .a napok… számára… – וּלְיָמִים
szolgálata –  ֹוְשִׁמּוּשׁ הַלְּבָנָה חֶצְיו – és a hold félnapos szolgálata – הֲרֵי יוֹם שָׁלֵם – egy 
teljes napot tesz ki. 

ה יָמִים"לְסוֹף שס – .és az évek számára… – וְשָׁנִים  – 365 nap elteltével 
befejezik ciklusukat – הַמְּשָׁרְתִים אוֹתָם יִגְמְרוּ מַהֲלָכָם בִּשְׁנֵים עָשָׂר מַזָּלוֹת  – az őket szolgáló 
tizenkét csillagképben, – וְהִיא שָׁנָה – és ez [éppen] egy év. –  וְחוֹזְרִים וּמַתְחִילִים פַּעַם
 ugyanolyan – לְסַבֵּב בַּגַּלְגַּל כְּמַהֲלָכָן הָרִאשׁוֹן – ,Ezt követően új ciklust kezdenek – שְׁנִיָּה
ciklust írva le, mint először. 

 
 )טו, בראשית א(. וַיְהִי כֵן ,הָאִיר עַל הָאָרֶץוְהָיוּ לִמְאוֹרֹת בִּרְקִיעַ הַשָּׁמַיִם לְ 

És legyenek világítók az égboltozaton, hogy világítsanak a földre!” És 
úgy lett. (1Mózes 1:15.) 

 egy [Az égitestek] – עוֹד זֹאת יְשַׁמְּשׁוּ – .És legyenek világítók – וְהָיוּ לִמְאוֹרֹת
másik célt is szolgálnak, – שֶׁיָּאִירוּ לָעוֹלָם – [nevezetesen,] hogy fényt biztosítanak a 
világ számára. 

 
ת הַמָּאוֹר הַקָּטֹן אֶת הַמָּאוֹר הַגָּדֹל לְמֶמְשֶׁלֶת הַיּוֹם וְאֶ  ,וַיַּעַשׂ אÎֱהִים אֶת שְׁנֵי הַמְּאֹרֹת הַגְּדֹלִים

 )טז, בראשית א(. ת הַלַּיְלָה וְאֵת הַכּוֹכָבִיםלְמֶמְשֶׁלֶ 

És alkotta Isten a két nagy világítót, a nagyobbik világítót, hogy 
uralkodjék nappal és a kisebbik világítót, hogy uralkodjék éjjel, meg a 
csillagokat. (1Mózes 1:16.) 

ת הַגְּדוֹלִיםהַמְּאֹרֹ   – nagy világítót. – ּשָׁוִים נִבְרְאו – [Eredetileg] egyenlő 
nagyságúra teremtette őket [az Örökkévaló], – וְנִתְמַעֲטָה הַלְּבָנָה – de aztán a holdat 
kisebbé tette, – עַל שֶׁקִּטְרְגָה וְאָמְרָה – mert az kifogást emelt, mondván: –  ֶפְשָׁר לִשְׁנֵי אִי א

                                                 
41 Jeremiás 10:2. 
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 uralkodjon – שֶׁיִּשְׁתַּמְּשׁוּ בְּכֶתֶר אֶחָד – Az nem lehet, hogy két király„ – מְלָכִים
ugyanazzal a koronával.”42 

 Az] – עַל יְדֵי שֶׁמִּעֵט אֶת הַלְּבָנָה – meg a csillagokat.43 – וְאֵת הַכּוֹכָבִים
Örökkévaló,] mivel kisebbé tette a holdat, – ּהִרְבָּה צְבָאֶיהָ לְהָפִיס דַּעְתָּה – megnövelte 
seregeinek számát, hogy ezzel kiengesztelje őt. 

 
  )יז, בראשית א(. לְהָאִיר עַל הָאָרֶץ ,וַיִּתֵּן אֹתָם אÎֱהִים בִּרְקִיעַ הַשָּׁמָיִם

És elhelyezte őket Isten az égboltozaton, hogy világítsanak a földre. 
(1Mózes 1:17.) 

 
Ìֶׁהִים כִּי טוֹב ,וְלִמְשֹׁל בַּיּוֹם וּבַלַּיְלָה וּלֲהַבְדִּיל בֵּין הָאוֹר וּבֵין הַחֹשÎֱיח, בראשית א(. וַיַּרְא א(  

És hogy uralkodjanak nappal és éjjel és hogy elválasszák a világosságot 
a sötétségtől. És látta Isten, hogy jó. És lett este és lett reggel: negyedik 
nap. (1Mózes 1:18.) 

 
  )יט, בראשית א(. וַיְהִי עֶרֶב וַיְהִי בֹקֶר יוֹם רְבִיעִי

És lett este és lett reggel: negyedik nap. (1Mózes 1:19.) 

 
. עַל פְּנֵי רְקִיעַ הַשָּׁמָיִם ל הָאָרֶץוְעוֹף יְעוֹפֵף עַ  ,וַיֹּאמֶר אÎֱהִים יִשְׁרְצוּ הַמַּיִם שֶׁרֶץ נֶפֶשׁ חַיָּה

 )כ, בראשית א(

És mondta Isten: „Nyüzsögjenek a vizek élőlények sokaságától és 
röpködjenek a madarak a föld fölött, az égboltozat színén.” (1Mózes 
1:20.) 

 .élő lelkek [:Jelentése] – שֶׁיְּהֵא בָּהּ חַיּוּת – élőlények.44 – נֶפֶשׁ חַיָּה
 – שֶׁאֵינוֹ גָּבוֹהַּ מִן הָאָרֶץ – ,Bármely élőlényt – כָּל דָּבָר חַי – .sokaságától – שֶׁרֶץ

amely nem sokkal magasabb, mint a talaj szintje, – שֶׁרֶץ – קָרוּי שֶׁרֶץ (serec)-nek 
nevezünk; – בָּעוֹף כְּגוֹן זְבוּבִים – a szárnyas teremtmények közül például a legyeket, – 
 a csúszómászó teremtmények közül például a – בַּשְּׁקָצִים כְּגוֹן נְמָלִים וְחִפּוּשִׁין וְתוֹלָעִים
hangyákat, a bogarakat és férgeket, – וּבַבְּרִיּוֹת – a [nagyobb] teremtmények közül – 

חֹמֶט וְכַיּוֹצֵא בָּהֶםכְּגוֹן חֹלֶד וְעַכְבָּר וְ   – például a patkányt, az egeret, a gyíkot és az 
ezekhez hasonlókat, – וְכָל הַדָּגִים – és a halakat is [a méretüktől függetlenül]. 
                                                 
42 Azaz két uralkodó nem osztozhat egymással egyenlő mértékben a hatalmon. 
43 Miért nem említi a Szentírás a csillagokat akkor, amikor az Örökkévaló a 14. versben létbe hívja a 

világító égitesteket? 
44 A חַיָּה (chájá) szónak két jelentése van: 1. állat, 2. élő. Rási tisztázza, hogy itt a chájá azt jelenti: 

„élő”, és nem azt, hogy „egy állat lelke.” 
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רְצוּ הַמַּיִם לְמִינֵהֶם וְאֵת כָּל נֶפֶשׁ הַחַיָּה הָרֹמֶשֶׂת אֲשֶׁר שָׁ  ,וַיִּבְרָא אÎֱהִים אֶת הַתַּנִּינִם הַגְּדֹלִים

 )כא, בראשית א(. הוּ וַיַּרְא אÎֱהִים כִּי טוֹבוְאֵת כָּל עוֹף כָּנָף לְמִינֵ 

És teremtette Isten a nagy tengeri szörnyetegeket és mind a mozgó 
élőlényt, melyekkel nyüzsögtek a vizek, a maguk faja szerint és minden 
szárnyas madarat a maga faja szerint. És látta Isten, hogy jó. (1Mózes 
1:21.) 

 Azaz a tenger – דָּגִים גְּדוֹלִים שֶׁבַּיָּם – .tengeri szörnyetegeket – הַתַּנִּינִם
hatalmas halait. – וּבְדִבְרֵי אַגָּדָה – Az Ágádá45 szerint –  ֹהוּא לִוְיָתָן וּבֶן זוּגו – ez a 
Leviátánra és a párjára utal, – שֶׁבְּרָאָם זָכָר וּנְקֵבָה – amelyeket [az Örökkévaló] hímnek 
és nősténynek teremtett; – וְהָרַג אֶת הַנְּקֵבָה – majd megölte a nőstényt –  ּוּמְלָחָה
 és besózta [a húsát] az igazak számára az Eljövendő Világban – לַצַּדִּיקִים לְעָתִיד לָבֹא
[eltöltendő időkre]. – ּשֶׁאִם יִפְרוּ וְיִרְבּו – Ha ugyanis [az Örökkévaló] engedte volna, 
hogy szaporodjanak, – א יִתְקַיֵּם הָעוֹלָם בִּפְנֵיהֶםÎ – a világ nem létezhetett volna a 
jelenlétükben. 

בָּהּ חַיּוּת נֶפֶשׁ שֶׁיֵּשׁ – .élőlényt – נֶפֶשׁ הַחַיָּה  – Élő lelket. 
 

, בראשית א(. מִּים וְהָעוֹף יִרֶב בָּאָרֶץפְּרוּ וּרְבוּ וּמִלְאוּ אֶת הַמַּיִם בַּיַּ  ,וַיְבָרÌֶ אֹתָם אÎֱהִים לֵאמֹר
 )בכ

Ekkor megáldotta őket Isten, mondván: „Szaporodjatok és sokasodjatok 
és töltsétek meg a vizeket a tengerekben, a madarak pedig 
sokasodjanak a földön.” (1Mózes 1:22.) 

 Mivel ezeket – לְפִי שֶׁמְּחַסְּרִים אוֹתָם – ...megáldotta őket… – וַיְבָרÌֶ אוֹתָם
[nagymértékben] veszejtik el, – וְצָדִין מֵהֶם וְאוֹכְלִין אוֹתָם – vadásszák és fogyasztják 
őket, –  ְכוּ לִבְרָכָההֻצְר  – szükségük volt erre a külön áldásra [hogy szaporodjanak és 
sokasodjanak]. – וְאַף הַחַיּוֹת הֻצְרְכוּ לִבְרָכָה – Valójában a [szárazföldi] állatoknak is 
szükségük lett volna áldásra, – ּאֶלָּא מִפְּנֵי הַנָּחָשׁ שֶׁעָתִיד לְקַלְּלָה – de mivel a kígyónak az 
volt a végzete, hogy átok sújtsa, – א בֵרְכָןÎ Ìָלְכ – ezért az állatok nem lettek 
megáldva, – א יְהֵא הוּא בִּכְלָלÏֶׁש – nehogy [a kígyó velük együtt] részesüljön az 
áldásban. 

 a pri (gyümölcs) szóból [Ez a szó] – לְשׁוֹן פְּרִי – ...Szaporodjatok… – פְּרוּ
származik, – כְּלוֹמַר עֲשׂוּ פֵּרוֹת – [és] azt jelenti: hozzatok gyümölcsöt. 

 és sokasodjatok... [A kettő együtt (szaporodjatok és sokasodjatok)… – וּרְבוּ
fölöslegesnek tűnik.] – ּא אָמַר אֶלָּא פְּרוÎ אִם – Ha csupán „szaporodjatok” lett volna 
kimondva, – א יוֹתֵרÎְהָיָה אֶחָד מוֹלִיד אֶחָד ו – akkor mindegyik csak egyet szült volna, és 
nem többet. – ּוּבָא וּרְבו – [Ezért] lett elrendelve a „sokasodjatok”, – שֶׁאֶחָד מוֹלִיד הַרְבֵּה 
– hogy mindegyik sok utódnak adjon életet. 
                                                 
45 Bává Bátrá 74b. 
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  )כג, בראשית א(. וַיְהִי עֶרֶב וַיְהִי בֹקֶר יוֹם חֲמִישִׁי

És lett este és lett reggel: ötödik nap. (1Mózes 1:23.) 

 
. וַיְהִי כֵן ,תוֹ אֶרֶץ לְמִינָהּוַיֹּאמֶר אÎֱהִים תּוֹצֵא הָאָרֶץ נֶפֶשׁ חַיָּה לְמִינָהּ בְּהֵמָה וָרֶמֶשׂ וְחַיְ 

  )דכ, בראשית א(

Ekkor mondta Isten: „Teremjen a föld élőlényt a maga faja szerint, 
barmot, csúszómászót és szárazföldi vadat a maga faja szerint!” És úgy 
lett. (1Mózes 1:24.) 

 Ez az, amit már korábban is – הוּא שֶׁפֵּרַשְׁתִּי – Teremjen a föld.46 – תּוֹצֵא הָאָרֶץ
magyaráztam,47 – שֶׁהַכֹּל נִבְרָא – hogy [tulajdonképpen] minden dolognak a 
megteremtése – מִיּוֹם רִאשׁוֹן – [már] az első naptól [elkezdődött], –  א הֻצְרְכוּ אֶלָּאÎְו
 .a [így] csupán már csak elő kellett hozni – לְהוֹצִיאָם

הּ חַיּוּתשֶׁיֵּשׁ בָּ  – élőlényt.48 – נֶפֶשׁ חַיָּה  – [Az élőlény jelentése: egy lélek,] amely 
élő. 

 ,Ez azokra a csúszómászó [állatokra] utal – הֵם שְׁרָצִים – .csúszómászót – וָרֶמֶשׂ
 amelyek alacsonyak, csúsznak [vagy] másznak a – שֶׁהֵם נְמוּכִים וְרוֹמְשִׂים עַל הָאָרֶץ –
talajon, –  ִים כְּאִלּוּ נִגְרָרִיםוְנִרְא  – és mintha vonszolnák magukat, – שֶׁאֵין הִלּוּכָן נִכָּר – 
mivel a mozdulataik alig kivehetőek. – כָּל לְשׁוֹן רֶמֶשׂ וְשֶׁרֶץ – A (ׂרֶמֶש – remesz) és (שֶׁרֶץ 
– serec) szavakat – שׁ"בִּלְשׁוֹנֵנוּ קוֹנְמוֹבְרִי  – a mi nyelvünkben [ti. az ófranciában] a 
conmovres [szóval lehet fordítani]. 

 
וַיַּרְא  ,הוּוַיַּעַשׂ אÎֱהִים אֶת חַיַּת הָאָרֶץ לְמִינָהּ וְאֶת הַבְּהֵמָה לְמִינָהּ וְאֵת כָּל רֶמֶשׂ הָאֲדָמָה לְמִינֵ 

 )כה, בראשית א(. אÎֱהִים כִּי טוֹב

És Isten megteremtette a szárazföldi vadat a maga faja szerint, meg a 
barmot a maga faja szerint és minden földi csúszó-mászót a maga faja 
szerint. És látta Isten, hogy jó. (1Mózes 1:25.) 

 Megteremtette – תִּקְּנָם בְּצִבְיוֹנָם בְּתִקּוּנָן – .És [Isten] megteremtette – וַיַּעַשׂ
őket kifejlett alakjukban – וּבְקוֹמָתָן – és teljes méretükben.49 

 
וְיִרְדּוּ בִדְגַת הַיָּם וּבְעוֹף הַשָּׁמַיִם וּבַבְּהֵמָה וּבְכָל  ,וַיֹּאמֶר אÎֱהִים נַעֲשֶׂה אָדָם בְּצַלְמֵנוּ כִּדְמוּתֵנוּ

 )כו, בראשית א(. ל הָרֶמֶשׂ הָרֹמֵשׂ עַל הָאָרֶץהָאָרֶץ וּבְכָ 
                                                 
46 Szó szerint: „Hozzon elő a föld…” Ez valami olyasmire látszik utalni, ami már létezik. 
47 A 14. verssel kapcsolatban. 
48 Lásd 20. vers. 
49 Vagyis az első teremtmények érett és teljesen kifejlett alakjuk lettek megteremtve. 
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Ekkor mondta Isten: „Alkossunk embert a mi képünkre, hasonlatossá-
gunkra, hogy uralkodjék a tenger halain és az ég madarain és a barmo-
kon, meg az egész földön és minden csúszó-mászón, amely a földön mo-
zog!” (1Mózes 1:26.) 

 – עַנְוְתָנוּתוֹ שֶׁל הַקָּדוֹשׁ בָּרוÌּ הוּא לָמַדְנוּ מִכַּאן – Alkossunk embert.50 – נַעֲשֶׂה אָדָם
Innét szerzünk tudomást az Örökkévaló alázatosságáról. –  לְפִי שֶׁהָאָדָם הוּא בִּדְמוּת
 – וְיִתְקַנְּאוּ בוֹ  – ,Mivel az ember az angyalok képére [lett megteremtve] – הַמַּלְאָכִים
ezért ők [ti. az angyalok] féltékenyek voltak rá [vagyis az emberre]. – בָּהֶם Ìַנִמְל Ìָלְפִיכ 
– Az Örökkévaló ezért kikérte a véleményüket. – וּכְשֶׁהוּא דָּן אֶת הַמְּלָכִים – Ugyanígy, 
amikor ítélkezik a királyok fölött, –  ֹבְּפָמַלְיָא שֶׁלּו Ìָהוּא נִמְל – megtanácskozza a dolgot 
mennyei udvartartásával. – שֶׁכֵּן מָצִינוּ בְּאַחְאָב – Ezt találjuk Áchávval kapcsolatban is, 
יוֹשֵׁב עַל כִּסְאוֹ ' רָאִיתִי אֶת ה – amikor Michá azt mondta neki:51 – שֶׁאָמַר לוֹ מִיכָה –  – 
„Láttam az Örökkévalót trónján ülve, – וְכָל צְבָא הַשָּׁמַיִם עוֹמֵד עָלָיו – és az egész 
mennyei sereg ott állt –  ֹמִימִינוֹ וּמִשְּׂמֹאלו – a jobbján és balján.” –  וְכִי יֵשׁ יָמִין וּשְׂמֹאל
 Mivel] – אֶלָּא – ?De vajon vonatkoztatható-e Rá a „jobb” és „bal” [fogalma] – לְפָנָיו
nem,] ezért [ezt úgy kell értelmeznünk, hogy] – אֵלּוּ מַיְמִינִים לִזְכוּת – egyesek [az 
angyalok közül] jobb felé hajlanak, felmentést [kérve], – וְאֵלּוּ מַשְׂמְאִילִים לְחוֹבָה – 
egyesek pedig bal felé, vádlón. – וְכֵן – Hasonlóan:52 –  ָאבִּגְזֵרַת עִירִין פִּתְגָמ  – „Az 
angyalok határozata ez a rendelet, – וּמֵאמַר קַדִּישִׁין שְׁאֵלְתָּא – a szentek [vagyis az 
angyalok] parancsa ez a végzés.” –  ֹאַף כַּאן בְּפָמַלְיָא שֶׁלּו – Itt is tanácskozott [az 
Örökkévaló] mennyei udvartartásával, – נָטַל רְשׁוּת – és megkapta hozzájárulásukat. – 
 A„ – יֵשׁ בָּעֶלְיוֹנִים כִּדְמוּתִי – :azt mondta nekik [Az Örökkévaló] – אָמַר לָהֶם
mennyekben vannak [olyanok, akik] az Én képemre [teremtettek]. –  אִם אֵין כִּדְמוּתִי
 Ha nem lennének a földön [is olyanok, akik] az Én képemre – בַּתַּחְתּוֹנִים
[teremtettek], – הֲרֵי יֵשׁ קִנְאָה בְּמַעֲשֵׂה בְרֵאשִׁית – féltékenység [támadna] a teremtésben.” 

 Noha nem – אַף עַל פִּי שÏֶׁא סִיְּעוּהוּ בִּיצִירָתוֹ  – Alkossunk embert.53 – נַעֲשֶׂה אָדָם
segítettek [az Örökkévalónak az ember] megteremtésében –  וְיֵשׁ מָקוֹם לָאֶפִּיקוֹרְסִים
 és [ez a többes szám] alkalmat adhat az eretnekek számára arra, hogy – לִרְדּוֹת
ellentmondjanak,54 – א נִמְנַע הַכָּתוּבÎ – a Szentírás [mégsem] tartózkodik –  Ìֶמִלְּלַמֵּד דֶּר
 attól, hogy [ezzel] udvarias viselkedésre és alázatra oktasson – אֶרֶץ וּמִדַּת עֲנָוָה
[bennünket]; – Ìָשֶׁיְּהֵא הַגָּדוֹל נִמְל – [azaz például arra,] hogy a nagyobb tanácskozzon 
[a kisebbel] – וְנוֹטֵל רְשׁוּת מִן הַקָּטָן – és kérjen engedélyt [és hozzájárulást] a kisebbtől. 

                                                 
50 Miért használt az Örökkévaló többes számot: „Alkossunk…”? 
51 1Királyok 22:19. Ez akkor hangzott el, amikor Ácháv azt tudakolta Michá prófétától, hogy hadba 

szálljon-e Árámmal 
52 Dániel 4:14.  
53 Az „Alkossunk embert” többes számát a félrevezetettek tévesen úgy is értelmezhetik, mint ami arról 

tudósít, hogy az Örökkévalónak segítette valaki a teremtésben. Ez, természetesen, nincs így. 
54 Vagyis arra, hogy ezt eretnek nézeteik alátámasztására használják fel. 
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אִם כָּתַב אֶעֱשֶׂה אָדָםוְ  –  – Ha [ugyanis] az állna [a Szentírásban]: „Embert fogok 
alkotni,” – ּא לָמַדְנוÎ – akkor nem tudnánk, –  ֹשֶׁהָיָה מְדַבֵּר עִם בֵּית דִּינו – hogy [az 
Örökkévaló] konzultált [a dolgot illetően] az Ő [mennyei] udvartartásával –  ֶלָּא עִם א
 .és [azt hihetnénk, hogy nem tanácskozta meg a dolgot,] csakis Önmagával – עַצְמוֹ 
 Az eretnekek számára a felelet [itt következik, rögtön] – וּתְשׁוּבַת המִּינִים כְּתוּבָה בְּצִדּוֹ  –
e mellett [a vers mellett]:55 –  ָהִים אֶת הָאָדÎֱםוַיִּבְרָא א  – „És teremtette Isten az embert,” 
 ”.és nem az áll [a szövegben,] hogy „És teremtették [az embert] – וÎְא כְּתִיב וַיִּבְרְאוּ –

 .A Mi (öntő)formánkkal – בִּדְפוּס שֶׁלָּנוּ – a mi képünkre.56 – בְּצַלְמֵנוּ
וּלְהַשְׂכִּיל לְהָבִין – .hasonlatosságunkra – כִּדְמוּתֵנוּ  – Hogy értelemmel bíró és 

intellektuálisan kreatív [lény] legyen. 
 – וְיִרְדּוּ)] A – יֵשׁ בַּלָּשׁוֹן הַזֶּה – .uralkodjék a tenger halain – וְיִרְדּוּ בִדְגַת הַיָּם

vöjirdu)] kifejezés – לְשׁוֹן רִדּוּי וּלְשׁוֹן יְרִידָה – [egyszerre jelent] uralkodást és 
aláereszkedést, alászállást. – זָכָה – [Ha az ember] érdemesnek [bizonyul], –  רוֹדֶה
 Î – [ha azonban] nemא זָכָה – ,uralkodni fog az állatokon [akkor] – בַּחַיּוֹת וּבַבְּהֵמוֹת
[bizonyul] érdemesnek, – נַעֲשֶׂה יָרוּד לִפְנֵיהֶם – [akkor] alávetettségbe kerül [velük 
szemben], –  ֹוְהַחַיָּה מוֹשֶׁלֶת בּו – és az állatok fognak felette uralkodni. 

 
, בראשית א(. זָכָר וּנְקֵבָה בָּרָא אֹתָם ,וֹ וַיִּבְרָא אÎֱהִים אֶת הָאָדָם בְּצַלְמוֹ בְּצֶלֶם אÎֱהִים בָּרָא אֹת

 )כז

És teremtette Isten az embert az ő képére. Isten képére teremtette őt, 
férfinak és nőnek teremtette őket. (1Mózes 1:27.) 

 .És teremtette Isten az embert az ő képére – וַיִּבְרָא אÎֱהִים אֶת הָאָדָם בְּצַלְמוֹ 
 ,abban a formában [azt jelenti, hogy (böcálmo – בְּצַלְמוֹ ) A] – בִּדְפוּס הֶעָשׂוּי לוֹ  –
amelyet készített hozzá. – שֶׁהַכֹּל נִבְרָא בַּמַּאֲמָר – Minden [mást] parancsszó által 
teremtett, – וְהוּא נִבְרָא בְּיָדַיִם – őt [vagyis az embert] azonban kézzel teremtette meg, 

                                                 
55 Azaz igaz ugyan, hogy az eretnekeknek eme vers alapján alkalma lenne félremagyarázni a  נַעֲשֶׂה

 szövegrészt, de csupán ideiglenesen, ugyanis az erre a felvetésükre adandó (náásze ádám) אָדָם
választ már a közvetlenül ezt követő vers adja meg. 

56 A Szifté Cháchámim a Minchát Jehudá alapján azon a véleményen van, hogy ez azt jelenti: „azzal 
az (öntő)formával, amelyet az ember számára készítettünk” és nem pedig azt, hogy „a Mi 
formánkra/alakmásunkra,” hiszen Istennek nincs alakja vagy formája, mivel nem fizikai létező. A 
Mászkil löDávid mindazonáltal úgy érzi, hogy Istenről igenis lehetséges ilyen szavakkal beszélni, 
hiszen a következő vershez fűzött kommentárjában Rási is arról beszél, hogy az ember Isten 
képmására lett megteremtve. A Mászkil löDávid szerint Rási ezen a helyen egy „(öntő)formáról” 
és nem annyira Isten „formájáról” avagy alakjáról beszél, mivel maga is különbséget lát a ב (-ban/-
ben vagy –val/-vel) prefixummal írt ּבְּצַלְמֵנו (böcálménu) és a כ (mint) prefixummal írt ּכִּדְמוּתֵנו 
(kidmuténu) jelentése között. Ha ugyanis ennek a versnek az lenne a jelentése, hogy az 
embernek Isten formája/alakja szerint kellett volna megalkottatnia, akkor a ּכְּצַלְמֵנו (köcálménu) 
[„mint a mi képünk/ a mi képünk hasonlatosságára”] szó állna a szövegben. A ב prefixum itt –
val/-vel jelentésében értelmezendő, azaz: Alkossunk embert a mi (öntő)formánkkal (v. a mi 
(öntő)formánk segítségével). 



Brésit (1Mózes 1:1–6:8.)  25 פָּרָשָׁת בְּרֵאשִׁית 

  

כַּפֶּכָהוַתָּשֶׁת עָלַי  – amint írva van:57 – שֶׁנֶּאֱמַר –  – „[Te, Örökkévaló,] kezedet reám 
helyezted.” – נַעֲשֶׂה בְּחוֹתָם – [Az ember] sajtolószerszám segítségével készült, –  ַכְּמַּטְבֵּע
ן "שֶׁקּוֹרִין קוֹיִי – ,akár egy pénzérme, amely préselés útján készül – הָעֲשׂוּיָה עַל יְדֵי רוֹשֶׁם
 És hasonlóan az – וְכֵן הוּא אוֹמֵר – .és amelyet [ófranciául] coin-nak neveznek – בְּלַעַז
áll még [a Szentírásban]:58 – כְּחוֹמֶר חוֹתָם Ìֵּתִּתְהַפ – „Formálódik, mint az agyag a 
pecsét alatt.” 

שׁ לÍְפֵּרַ  – .Isten képére teremtette őt – בְּצֶלֶם אÎֱהִים בָּרָא אוֹתוֹ   – Ez azt tanítja, 
 hogy a forma, amely létrehozatott számára [ti. az ember – שֶׁאוֹתוֹ צֶלֶם הַמְּתֻקָּן לוֹ  –
számára], – צֶלֶם דְּיוּקָן יוֹצְרוֹ הוּא – az a forma, amely Teremtőjének képmására 
alakíttatott.59 

 וּלְהַלָּן הוּא אוֹמֵר – férfinak és nőnek teremtette őket.60 – זָכָר וּנְקֵבָה בָּרָא אֹתָם
– Egy későbbi helyen [mégis] az áll:61 – וַיִּקַּח אַחַת מִצַּלְעוֹתָיו וְגוֹמֵר – „kivett bordáiból 
egyet, stb.”62 – מִדְרַשׁ אַגָּדָה – A Midrás Ágádá szerint63 –  ָּה שֶׁבְּרָאוֹ שְׁנֵי פַרְצוּפִים בִּבְרִי
וְאַחַר כelőször két arccal teremtette meg [az embert],64 –  Ìָּ [az Örökkévaló] – רִאשׁוֹנָה
 A vers egyszerű jelentése – וּפְשׁוּטוֹ שֶׁל מִקְרָא – .s csak utána osztotta ketté – חִלְּקוֹ 
szerint – שֶׁנִּבְרְאוּ שְׁנֵיהֶם בַּשִּׁשִּׁי Íֲכַּאן הוֹדִיע – arról informál, hogy mindkettőjüket [vagyis 
a férfit is és a nőt is] pénteken teremtette, – כֵּיצַד בְּרִיָּתָן Íְא פֵרַשׁ לÎְו – azt azonban 
nem fejti ki [a vers], hogy miképpen lettek megteremtve, – בְּמָקוֹם אַחֵר Íְוּפֵרַשׁ ל – ez 
ugyanis egy más helyen kerül kifejtésre.65 

 
וּרְדוּ בִּדְגַת הַיָּם  ,וַיְבָרÌֶ אֹתָם אÎֱהִים וַיֹּאמֶר לָהֶם אÎֱהִים פְּרוּ וּרְבוּ וּמִלְאוּ אֶת הָאָרֶץ וְכִבְשֻׁהָ 

 )כח, בראשית א(. ל חַיָּה הָרֹמֶשֶׂת עַל הָאָרֶץוּבְעוֹף הַשָּׁמַיִם וּבְכָ 

És megáldotta őket Isten és szólott hozzájuk Isten: „Szaporodjatok és 
sokasodjatok és töltsétek be a földet és hódítsátok meg; és uralkodjatok 
a tenger halain és az ég madarain és minden állaton, amely mozog a 
földön.” (1Mózes 1:28.) 

                                                 
57 Zsoltárok 139:5. 
58 Jób 38:14. 
59 Vagyis az ember közvetett módon ugyan, de mégiscsak az amúgy testetlen Örökkévaló képére 

teremtetett. 
60 Ez alapján úgy tűnik, hogy a férfit és a nőt egyszerre teremtette meg az Örökkévaló. 
61 1Mózes 2:21. 
62 Ami viszont arra engedne utalni, hogy külön-külön, azaz egymást követően teremtette meg őket. 
63 Éruvin 18a. 
64 Más szóval kétneműnek, androgünnek teremtette. 
65 Vagyis miután az Örökkévaló kivett egyet Ádám  bordái közül, ezt követően teremtette meg a férfit 

és a nőt. 
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ו"חָסֵר וָי – .és hódítsátok meg – וְכִבְשֻׁהָ   – [A  ָוְכִבְשֻׁה (vöchivsuhá) szó] váv 
nélkül [van írva],66 – Íְלְלַמֶּד – azt tanítva ezzel, – שֶׁהַזָּכָר כּוֹבֵשׁ אֶת הַנְּקֵבָה – hogy a férfi 
„meghódítja”67 a nőt, – א תְהֵא יַצְאָנִיתÏֶׁש – nehogy eljárogatóssá váljék. – Íְוְעוֹד לְלַמֶּד 
– És azt is tanítva, – ׁשֶׁהָאִישׁ שֶׁדַּרְכּוֹ לִכְבּוֹש – hogy a férfinak, akinek hajlama van a 
hódításra,68 – מְצֻוֶּה עַל פְּרִיָּה וּרְבִיָּה – parancsoltatik meg, hogy szaporodjék és 
sokasodjék, – א הָאִשָּׁהÎְו – nem pedig a nőnek. 

 
תִּי לָכֶם אֶת כָּל עֵשֶׂב זֹרֵעַ זֶרַע אֲשֶׁר עַל פְּנֵי כָל הָאָרֶץ וְאֶת כָּל הָעֵץ אֲשֶׁר וַיֹּאמֶר אÎֱהִים הִנֵּה נָתַ 

וּלְכָל חַיַּת הָאָרֶץ וּלְכָל עוֹף הַשָּׁמַיִם וּלְכֹל רוֹמֵשׂ עַל . לָכֶם יִהְיֶה לְאָכְלָה ,זָרַע בּוֹ פְרִי עֵץ זֹרֵעַ 
  )ל-כט, בראשית א(. וַיְהִי כֵן ,ל יֶרֶק עֵשֶׂב לְאָכְלָההָאָרֶץ אֲשֶׁר בּוֹ נֶפֶשׁ חַיָּה אֶת כָּ 

És szólott Isten: „Íme, odaadtam nektek minden magtermő füvet, amely 
az egész föld színén van, és minden fát, amelynek gyümölcse magot 
terem; tiétek legyen eledelül. A föld minden vadjának és az ég minden 
madarának és mindennek, ami a földön mászik, amelyben élő lélek van, 
mind a zöld füvet adtam eledelül”. És így lett. (1Mózes 1:29-30.) 

לְאָכְלָה יִהְיֶה לָכֶם  – …tiétek legyen eledelül – וּלְכָל חַיַּת הָאָרֶץ – [és] a föld 
minden vadjának... –  ְׁוָה לָהֶם הַכָּתוּב בְּהֵמוֹת וְחַיּוֹתהִש  – [Isten] azonosnak tekinti őket 
[azaz az embereket] az állatokkal, – לְמַאֲכָל – már ami az élelmüket illeti. –  א הִרְשָׁהÎְו
ת לְהָמִי – ,Az embernek és feleségének [ugyanis] nem engedte meg – לָאָדָם וּלְאִשְׁתּוֹ 
 – viszont – אhogy a húsuk fogyasztásáért megölje az állatokat, – Ìַ – בְּרִיָּה וְלֶאֱכוֹל בָּשָׂר
 mindnyájuk számára [embernek állatnak egyaránt] – כָּל יֶרֶק עֵשֶׂב יֹאכְלוּ יַחַד כֻּלָּם
engedélyezte az összes növény fogyasztását. –  ְּנֵי נֹחַ וּכְשֶׁבָּאוּ ב  – Amikor [azonban] 
„Noé fiai” jöttek [vagyis miután Noé és családja túlélte az Özönvizet], – הִתִּיר לָהֶן בָּשָׂר 
– nekik [már] engedélyezte Isten a hús fogyasztását, –  שֶׁנֶּאֱמַר כָּל רֶמֶשׂ אֲשֶׁר הוּא חַי
כְּיֶרֶק עֵשֶׂב שֶׁהִתַּרְתִּי לְאָדָם  – …mint írva van:69 „Minden mozgó lény, amely él – וְגוֹמֵר
 – נָתַתִּי לָכֶם אֶת כֹּל – ,amint a zöld füvet”, amelyet engedélyeztem Ádámnak – הָרִאשׁוֹן
„nektek adtam mind.”  

  
, בראשית א(. יְהִי בֹקֶר יוֹם הַשִּׁשִּׁיוַיְהִי עֶרֶב וַ  ,וַיַּרְא אÎֱהִים אֶת כָּל אֲשֶׁר עָשָׂה וְהִנֵּה טוֹב מְאֹד

 )לא

És látta Isten mindazt, amit alkotott, és íme nagyon jó volt. És lett este 
és lett reggel: [a] hatodik nap. (1Mózes 1:31.) 

                                                 
66 Váv nélkül a szót  ָוְכָבְשֶׁה (vöchávsehá)-nak is lehet olvasni: „és [a férfi] hódítsa meg [a nőt]” 
67 Vagy inkább „megfékezi”. 
68 Hiszen végtére is a férfi az, aki háborúzni megy. 
69 1Mózes 9:3. 
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בַּשִּׁשִּׁי' הוֹסִיף ה – .hatodik nap [a] – יוֹם הַשִּׁשִּׁי  – [A Szentírás] a ה [határozott 
névelő]-t adja hozzá a hatodik naphoz,70 – בִּגְמַר מַעֲשֵׂה בְרֵאשִׁית – amikor a teremtés 
műve befejeztetett, – לוֹמַר – azt tanítandó, – שֶׁהִתְנָה עִמָּהֶם – hogy [az Örökkévaló] 
megállapodott velük [ti. a teremtett dolgokkal és lényekkel]: –  מְנָתעַל  – „Azzal a 
kikötéssel [lettetek megteremtve], – שֶׁיְּקַבְּלוּ עֲלֵיהֶם יִשְׂרָאֵל חֲמִשָּׁה חֻמְשֵׁי תוֹרָה – hogy az 
izraeliták majd elfogadják a Tóra öt könyvét.”71 – דָּבָר אַחֵר יוֹם הַשִּׁשִּׁי – „A hatodik 
nap” egy másik magyarázata: –  תְּלוּיִם וְעוֹמְדִיםכֻּלָּם  – [Az egész teremtés] függőben 
van – עַד יוֹם הַשִּׁשִּׁי – „a hatodik napig,” – הוּא שִׁשִּׁי בְּסִיוָן – utalva ezzel a Sziván 
[hónap] hatodik napjára, – הַמּוּכָן לְמַתַּן תּוֹרָה – amely majd [később] a Tóraadás napja 
lesz.72 

 
  )א, בראשית ב(. כֻלּוּ הַשָּׁמַיִם וְהָאָרֶץ וְכָל צְבָאָםוַיְ 

Így bevégeztetett az ég és a föld és minden seregük. (1Mózes 2:1.) 

 
כָּל מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁר וַיִּשְׁבֹּת בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי מִ  ,וַיְכַל אÎֱהִים בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁר עָשָׂה

 )ב, בבראשית (. העָשָׂ 

És a hetedik napon Isten bevégezte művét, melyet alkotott, és 
megnyugodott a hetedik napon minden művétől, amelyet alkotott. 
(1Mózes 2:2.) 

 És a hetedik napon Isten bevégezte... [De hát – וַיְכַל אÎֱהִים בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי
nem a hatodik napon fejezte be Isten a teremtést?] – רַבִּי שִׁמְעוֹן אוֹמֵר –Simon rabbi 
azt mondta: – בָּשָׂר וָדָם – [az ember, aki] húsból és vérből való, –  שֶׁאֵינוֹ יוֹדֵעַ עִתָּיו
 nem ismerheti [pontosan] az időt és a perceket [vagyis nem tudhatja – וּרְגָעָיו
pontosan, mikor végződik a péntek és mikor kezdődik a szombat], –  לְהוֹסִיף Ìצָרִי
 ezért a hétköznapból hozzá kell valamennyit toldjon a szenthez – מֵחוֹל עַל הַקֹּדֶשׁ
[azaz néhány percet hozzá kell adnia a szombathoz a péntekből]. – Ìּהוּא  הַקָּדוֹשׁ בָּרו
נִכְנַס  – ,Isten azonban, aki [pontosan] ismeri az időt és a perceket – שֶׁיּוֹדֵעַ עִתָּיו וּרְגָעָיו
 hajszálpontosan lépett be [a szombatba, vagyis pontosan ismeri a – בּוֹ כְּחוּט הַשַּׂעֲרָה
szombat beköszöntének pillanatát, és Ő éppen ebben a pillanatban fejezte be a 
munkát], – וְנִרְאֶה כְּאִלּוּ כִּלָּה בּוֹ בַיּוֹם – amely [nekünk] úgy tűnhet, mintha éppen azon 
a napon [azaz szombaton] fejezte volna be [művét. Ezért olvassuk: „És a hetedik 
napon Isten bevégezte”]. – דָּבָר אַחֵר – Egy másik magyarázat: [Ekkor, azaz a hatodik 

                                                 
70 A teremtés többi napjával ellentétben – pl. יוֹם שְׁלִישִׁי, יוֹם שֵׁנִי, יוֹם רִאשׁוֹן  (jom rison, jom séni, jom 

slisi) –, ahol a határozott névelőt reprezentáló ה kimarad. 
71 A ה betű számértéke 5, amely a Tóra öt könyvét szimbolizálja. 
72 Vagyis a teremtés csakis azzal a feltétellel marad fenn, ha az Egyiptomból kivonult izraeliták Sziván 

hatodikán elfogadják a Tórát. 
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nap végén] – מֶה הָיָה הָעוֹלָם חָסֵר – mi hiányzott [még mindig] a világból? – מְנוּחָה – A 
nyugalom [fogalma]. – בָּאת שַׁבָּת בָּאת מְנוּחָה – A szombat eljövetelével született meg a 
nyugalom73, –  ְּלָאכָהכָּלְתָה וְנִגְמְרָה הַמ  – [azaz] a mű [ekkor] teljesedett ki és készült el.  

  
ר בָּרָא אÎֱהִים כִּי בוֹ שָׁבַת מִכָּל מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁ  ,וַיְבָרÌֶ אÎֱהִים אֶת יוֹם הַשְּׁבִיעִי וַיְקַדֵּשׁ אֹתוֹ 

 )ג, בבראשית (. לַעֲשׂוֹת

Ekkor megáldotta Isten a hetedik napot és megszentelte, mert ezen 
megnyugodott Isten minden művétől, amelyet teremtett és alkotott. 
(1Mózes 2:3.) 

 A manna révén – בֵּרְכוֹ בַּמָּן – ...megáldotta… megszentelte… – וַיְבָרÌֶ וַיְקַדֵּשׁ
szentelte meg. –  ַשֶׁכָּל יְמוֹת הַשָּׁבוּע – A hétköznapokon – יוֹרֵד לָהֶם עֹמֶר לַגֻּלְגֹלֶת הָיָה  – 
személyenként egy omer-nyi manna hullott az égből, – וּבַשִּׁשִּׁי לֶחֶם מִשְׁנֶה – a hatodik 
napon, pénteken, azonban kétszeres adag.74 – וְקִדְּשׁוֹ בַּמָּן – A manna révén 
szentelte meg Isten, –  ְּא יָרַד בּוֹ מָן כÏֶׁלָלש  – mivel az szombaton egyáltalán nem 
hullott az égből.75 [Ily módon nem kellett szombaton kimenniük mannát gyűjteni.] – 
 Ez a vers már eleve a jövőre utal [azaz az áldás és a – וְהַמִּקְרָא כָּתוּב עַל שֵׁם הֶעָתִיד
megszentelés hatása csupán sok-sok évvel később teljesedett be, de már itt, a 
teremtésnél, utal rá az Írás].  

הַמְּלָאכָה שֶׁהָיְתָה  – .amelyet teremtett és alkotott… – אֲשֶׁר בָּרָא אÎֱהִים לַעֲשׂוֹת
 ,A munkát, amelyet amúgy szombaton kellett volna elvégeznie – רְאוּיָה לַעֲשׂוֹת בַּשַּׁבָּת
כְּמוֹ שֶׁמְּפוֹרָשׁ  – ,a pénteki munka megduplázásával végezte el – כָּפַל וַעֲשָׂאָה בַּשִּׁשִּׁי –
  .ahogyan azt a Brésit rábá midrás76 kifejti – בִּבְרֵאשִׁית רַבָּה

  
 )ד, בבראשית (. הִים אֶרֶץ וְשָׁמָיִםיְהֹוָה אÎֱבְּיוֹם עֲשׂוֹת  ,אֵלֶּה תוֹלְדוֹת הַשָּׁמַיִם וְהָאָרֶץ בְּהִבָּרְאָם

Ez az ég és a föld teremtésének története, azon a napon, amelyen az 
Örökkévaló Isten a földet és az eget alkotta. (1Mózes 2:4.) 

 a korábban említettekre [utal].77 [”Ez az „Ez] – הָאֲמוּרִים לְמַעְלָה – .Ez – אֵלֶּה
'דוֹת הַשָּׁמַיִם וְהָאָרֶץ בְּהִבָּרְאָם בְּיוֹם עֲשׂוֹת התּוֹלְ   – az ég és a föld teremtésének 

története, azon a napon, amelyen az Örökkévaló Isten [a földet és az 
eget] alkotta.78 – Íְלְלַמֶּד – Ez arra tanít, – שֶׁכֻּלָּם נִבְרְאוּ בְּיוֹם רִאשׁוֹן – hogy [a 

                                                 
73 A nyugalom szombaton lett „megteremtve”. A teremtés valójában tehát szombaton fejeződött be. 
74 2Mózes 15:16–22. 
75 Uo. 25–26. 
76 11:10. 
77 Az אֵלֶּה (éle) rendszerint arra utal, ami következik. 
78 Hát nem több mint egy napig tartott a teremtés? 
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teremtett dolgok] mind az első napon lettek megteremtve.79 – דָּבָר אַחֵר בְּהִבָּרְאָם – A 
בְּרָאָם' בְּה – :egy másik magyarázata [szó] (böhibárám) בְּהִבָּרְאָם  – [Az Örökkévaló] a ה 
betűvel teremtette meg őket, – שֶׁנֶּאֱמַר – amint írva van:80 – ּצוּר עוֹלָמִים' ה בְּיָה  – „mert 
az Örökkévaló (ּיָה – já) a mi kősziklánk mindörökre,” – בִּשְׁנֵי אוֹתִיּוֹת הַלָּלוּ שֶׁל הַשֵּׁם – 
[amit úgy is lehet magyarázni, hogy] a Névnek ezzel a két betűjével: [jud és hé,] – 
 Itt azt tanítja [a – וְלִמֶּדÍְ כַּאן – .két világot teremtett [az Örökkévaló] – יָצַר שְׁנֵי עוֹלָמִים
Szentírás], –  ֵא"שֶׁהָעוֹלָם הַזֶּה נִבְרָא בְּה  – hogy ez a világ a hé betűvel lett megteremtve. 
 hogy a gonoszok alászállnak – שֶׁיֵּרְדוּ הָרְשָׁעִים לְמַטָּה – ,Ez azt szimbolizálja – רָמַז –
majd, – לִרְאוֹת שַׁחַת – hogy meglássák a [pokol] mélységeit, –  ֵא זֹאת שֶׁסְּתוּמָה מִכָּל "כְּה
 és [csupán] alul – וּפְתוּחָה לְמַטָּה – betű, amely minden oldalon zárt ה akár a – צְדָדֶיהָ 
nyitott – שָׁם Ìֶלָרֶדֶת דֶּר – azok számára, akik onnét szállnak majd alá.  

 Más Rási-kiadásokban [ez még a következőkkel van – סְפָרִים אֲחֵרִים –
kiegészítve]: – רָמַז – ez azt szimbolizálja, –  ֵא פְּתוּחָה לְמַטָּה"כְּמוֹ שֶׁה  – hogy amiképpen 
a ה alul nyitott, –  ַהָעוֹלָם פָּתוּח Ìָּכ – azonképpen a világ is nyitott – לַשָּׁבִים בִּתְשׁוּבָה – a 
bűnbánat révén megtérők számára. – ּד"וְעוֹלָם הַבָּא נִבְרָא בְּיו  – Az Eljövendő Világ a 
jud betűvel lett megteremtve, – לוֹמַר – ami azt szimbolizálja, – שֶׁצַּדִּיקִים שֶׁבְּאוֹתוֹ זְמַן – 
hogy az [eljövendő] idő igazai – מוּעָטִים כְּמוֹ י' – olyan kevesen [lesznek], mint 
amilyen [aprócska] a שֶׁהִיא קְטַנָּה בָּאוֹתִיּוֹת – ,י – amely a legkisebb a betűk között. 

 
אÎֱהִים עַל  וָהיְהֹ כִּי Îא הִמְטִיר  ,וְכֹל שִׂיחַ הַשָּׂדֶה טֶרֶם יִהְיֶה בָאָרֶץ וְכָל עֵשֶׂב הַשָּׂדֶה טֶרֶם יִצְמָח

 )ה, בבראשית (. דָם אַיִן לַעֲבֹד אֶת הָאֲדָמָההָאָרֶץ וְאָ

De a mezőnek semmi növénye nem volt még a földön, sem a mezőnek 
füve nem sarjadt még ki, mert az Örökkévaló Isten nem hullatott esőt a 
földre és nem volt ember, aki megmívelje a földet. (1Mózes 2:5.) 

 Valahányszor a – כָּל טֶרֶם שֶׁבַּמִּקְרָא – .nem volt még a földön – טֶרֶם יִהְיֶה בָּאָרֶץ
 – .”azt jelenti: „még nem – לָשׁוֹן עַד Îא הוּא – szó szerepel a Szentírásban (terem) טֶרֶם
 és – וְאֵינוֹ נִפְעָל לוֹמַר הִטְרִים – ”,Nem azt jelenti, hogy „előbb/előzőleg – וְאֵינוֹ לָשׁוֹן קוֹדֶם
nem válhat belőle ige, mondván:81 הִטְרִים (hitrim), – כַּאֲשֶׁר יֵאָמֵר הִקְדִּים – ami viszont 
lehetséges [az „előbb/előzőleg” jelentésű (קוֹדֶם – kodem) szóval,] mondván: הִקְדִּים 
(hikdim) [„megelőzött/előrehozott”]. –  ַוְזֶה מוֹכִיח – Ez a vers bizonyíték erre.82 –  וְעוֹד
 ki terem – כִּי טֶרֶם תִּירְאוּן) a – כִּי טֶרֶם תִּירְאוּן – És egy másik [bizonyíték erre] – אַחֵר
tirun)83 vers, – א תִירְאוּןÎ עֲדַיִן – amely fordításban [így hangzik:] „még mindig nem 
                                                 
79 De mindegyik a maga napján lett „beüzemelve”. Lásd az 1:24-hez írt Rási-kommentárt. 
80 Jesájá 26:4. 
81 Vagyis azáltal, hogy egy nifál (passzív) igealakot ölt. 
82 Azaz a טֶרֶם (terem) és a קוֹדֶם (kódem) szó közötti különbségre, vagyis arra, hogy jelentésük szerint 

nem felcserélhetők egymással. Ez a vers ugyanis a קוֹדֶם (kódem) szóval teljesen értelmetlen 
lenne. 

83 2Mózes 9:30. 
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féltek.” – ׁוְאַף זֶה תְּפָרֵש – Jelen versünket is így kell magyarázni: – א הָיָה בָּאָרֶץÎ עֲדַיִן – 
Még [egyetlen fa sem] volt a földön, – כְּשֶׁנִּגְמְרָה בְּרִיאַת הָעוֹלָם בַּשִּׁשִּׁי – amikor a világ 
teremtése befejeződött pénteken –  ֹדֶם שֶׁנִּבְרָא אָדָםקו  – az ember megteremtése előtt. 

 – .sem a mezőnek füve nem sarjadt még ki – וְכָל עֵשֶׂב הַשָּׂדֶה טֶרֶם יִצְמָח
שֶׁכָּתוּב' וּבַג – .nem sarjadt még ki [Sem semmilyen növény] – עֲדַיִן Îא צָמַח  – [Azt, 
hogy] a harmadik nappal [kapcsolatban] az áll [a Szentírásban,84 hogy] – וַתּוֹצֵא הָאָרֶץ 
– „Hozzon a föld sarjat,”85 – ּא יָצְאוÎ – [úgy kell értelmezni, hogy] nem bújtak ki [a 
földből], – ּאֶלָּא עַל פֶּתַח הַקַּרְקַע עָמְדו – hanem ottmaradtak a föld színén86 – עַד יוֹם ו'  – 
hatodik napig [amikor az Örökkévaló megteremtette az embert]. 

וּמַאי  – .mert [az Örökkévaló Isten] nem hullatott esőt – כִּי Îא הִמְטִיר
 Î – hogy [az Örökkévaló] „nem hullatottא הִמְטִיר – ,És mi volt az oka annak – טַעֲמָא
esőt”? –  אֶת הָאֲדָמָהלְפִי שֶׁאָדָם אַיִן לַעֲבוֹד  – Mert „nem volt ember, aki megmívelje a 
földet,” – וְאֵין מַכִּיר בְּטוֹבָתָן שֶׁל גְּשָׁמִים – és nem volt senki, aki értékelje az esőt. – 
 Amikor megjelent az ember és felismerte, hogy [az – וּכְשֶׁבָּא אָדָם וְיָדַע שֶׁהֵם צוֹרÌֶ לָעוֹלָם
eső] szükséges a világ számára, – ּהִתְפַּלֵּל עֲלֵיהֶם וְיָרְדו – fohászkodott érte és az 
aláhullott [az égből],– וְצָמְחוּ הָאִילָנוֹת וְהַדְּשָׁאִים – és a fák és a [többi] növény kisarjadt 
a földből. 

אÎֱהִים' ה  – az Örökkévaló (Ádonáj) Isten (Elohim).87 – הִים' הÎֱהוּא שְׁמוֹ א  
– Ádonáj a neve. Az Elohim [elnevezés] pedig [arra utal], –  שֶׁהוּא שַׁלִּיט וְשׁוֹפֵט עַל כָּל
וְכֵן פֵּרוּש זֶה בְּכָל מָקוֹם לְפִי  – hogy Ő az Uralkodó és a Bíró mindenek felett.88 – הָעוֹלָם
שֶׁהוּא אÎֱהִים' ה – Ez az egyszerű magyarázat mindenhol:89 – פְשׁוּטוֹ   – Ádonáj, Aki 
Elohim [azaz Uralkodó és Bíró]. 

 
 )ו, בבראשית (. אֶת כָּל פְּנֵי הָאֲדָמָהוְהִשְׁקָה  ,וְאֵד יַעֲלֶה מִן הָאָרֶץ

De köd szállott fel a földről és megáztatta az egész föld színét. (1Mózes 
2:6.) 

הוְאֵד יַעֲלֶ   – De köd szállott fel. – לְעִנְיַן בְּרִיָּתוֹ שֶׁל אָדָם – Az ember 
megteremtése céljából – הֶעֱלָה הַתְּהוֹם – hozta fel a mélység [vizeit az Örökkévaló] – 
 hogy – לִשְׁרוֹת הֶעָפָר וְנִבְרָא אָדָם – ,és nedvesítette meg a felhőket – וְהִשְׁקָה הָעֲנָנִים
átitassa [vízzel] a földet és hogy embert teremtsen, – כְּגַבָּל זֶה – akárcsak a [tészta] 
dagasztó, – שֶׁנּוֹתֵן מַיִם – aki vizet ad [a liszthez], – לָשׁ אֶת הָעִסָּה Ìָּוְאַחַר כ – majd 

                                                 
84 1Mózes 1:12. 
85 Ami ellentmondani látszik annak a ténynek, hogy semmilyen növényzet sem volt még az ember 

megteremtését megelőzően. 
86 Azaz tulajdonképpen valamivel a talaj felszíne alatt. 
87 Mi a különbség a אֲדֹנָי (Ádonáj) és az הִיםÎֱא (Elohim) között? 
88 Az Îֱהִיםא  (Elohim) egy deskriptív (leíró) kifejezés, és nem az Ő tényleges Neve. 
89 Vagyis mindenhol, ahol a Szentírásban a הִים אֲדֹנָיÎֱא  (Hásém Elohim) kifejezés szerepel. 
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dagasztani kezdi a tésztát. – אַף כַּאן וְהִשְׁקָה – Itt is [az történt, hogy az Örökkévaló 
először] „megnedvesítette” [a földet], – וַיִּיצֶר Ìָּוְאַחַר כ – majd ezt követően 
„megteremtette” [az embert]. 

 
ם לְנֶפֶשׁ וַיְהִי הָאָדָ  ,אÎֱהִים אֶת הָאָדָם עָפָר מִן הָאֲדָמָה וַיִּפַּח בְּאַפָּיו נִשְׁמַת חַיִּים יְהֹוָהוַיִּיצֶר 
 )ז, בבראשית (. חַיָּה

És megalkotta az Örökkévaló Isten az embert a föld porából és az élet 
leheletét lehelte orrába; és az ember élőlénnyé lett. (1Mózes 2:7.) 

 két [dal-י két (vájicer) וַיִּיצֶר A] – שְׁתֵּי יְצִירוֹת – .megalkotta – וַיִּיצֶר
teremtményre [utal]. – יְצִירָה לָעוֹלָם הַזֶּה – Egy teremtményt [alkotott] erre a világra, – 
 egy teremtményt pedig [arra az időre], amikor a halottak – וִיצִירָה לִתְחִיַּת הַמֵּתִים
feltámadnak. – אֲבָל בַּבְהֵמָה שֶׁאֵינָהּ עוֹמֶדֶת לַדִּין – Az állatokkal kapcsolatban azonban, 
amelyek nem fognak megítéltetni,90 – א נִכְתַּב בִּיצִירָתָהּ שְׁנֵי יוּדִיÎ"ן  – nem szerepel két 
 91.[szóban (vájicer) וַיִּיצֶר a] י

 A világ – צָבַר עֲפָרוֹ מִכָּל הָאֲדָמָה מֵאַרְבַּע רוּחוֹת – .a föld porából – עָפָר מִן הָאֲדָמָה
minden sarkából gyűjtött hozzá port, – שֶׁכָּל מָקוֹם שֶׁיָּמוּת – hogy bárhol is haljon meg 
[az ember], – שָׁם תְּהֵא קוֹלַטְתּוֹ לִקְבוּרָה – [a föld mindenhol] magába fogadja 
belétemetett [holttestét]. – דָּבָר אַחֵר – [A (מִן הָאֲדָמָה – min háádámá)] egy másik 
magyarázata: – נָטַל עֲפָרוֹ מִמָּקוֹם – Arról a helyről vette a port, –  ֹשֶׁנֶּאֱמַר בּו – amelyről 
az áll [a Szentírásban]: – מִזְבַּח אֲדָמָה תַּעֲשֶׂה לִי – „Földből oltárt készíts nekem.”92 – 
 hogy – וְיוּכַל לַעֲמוֹד – ,Legyen az engesztelés számára – הַלְוַאי תְּהֵא לוֹ אֲדָמָה כַּפָּרָה
életben maradjon. 

 A – עֲשָׂאוֹ מִן הָעֶלְיוֹנִים – .és [az élet leheletét] lehelte orrába – וַיִּפַּח בְּאַפָּיו
menny anyagából – וּמִן הַתַּחְתּוֹנִים – és föld anyagából alkotta meg. –  ְתּוֹנִיםגּוף מִן הַתַּח  
– A teste a föld anyagából [lett megalkotva] – וּנְשָׁמָה מִן הָעֶלְיוֹנִים – a lelke pedig a 
menny anyagából. – לְפִי שֶׁבְּיוֹם רִאשׁוֹן – [Ez azért történt így,] mert az első napon – 
בַּשֵּׁנִי בָּרָא  – .az eget és a földet teremtette meg [az Örökkévaló] – נִבְרְאוּ שָׁמַיִם וָאָרֶץ
 – .A második napon teremtett egy boltozatot az egek számára – רָקִיעַ לָעֶלְיוֹנִים
 A harmadik napon láthatóvá vált a szárazföld a – בַּשְּׁלִישִׁי תֵּרָאֶה הַיַּבָּשָׁה לַתַּחְתּוֹנִים
földön. –  ְאוֹרוֹת לָעֶלְיוֹנִיםבָּרְבִיעִי בָּרָא מ  – A negyedik napon égitesteket teremtett az 
egek számára. – בַּחֲמִישִׁי – Az ötödik napon – יִשְׁרְצוּ הַמַּיִם לַתַּחְתּוֹנִים – „Nyüzsögjenek 
a vizek [élő lények sokaságától]” a föld számára.93 – הֻזְקַק בַּשִּׁשִּׁי – A hatodik napon 
[ezért] szükséges volt, – לְהִבָּרְאוֹת בּוֹ מֵעֶלְיוֹנִים וּמִתַּחְתּוֹנִים – hogy [valami olyasmit] 
teremtsen, ami [egyszerre] volt égi és földi anyagból. – וְאִם לַאו – Ha nem így történt 

                                                 
90 Ezért nincs is érdekeltségük az eljövendő világban. 
91 19. vers. 
92 2Mózes 20:24. 
93 Eddig a pontig egyensúly volt a földi és az égi teremtések között. 
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volna,94 – יֵשׁ קִנְאָה בְּמַעֲשֵׂה בְרֵאשִׁית – akkor féltékenység honolna a teremtésben, – 
בִּבְרִיאַת  – mivel ezek túlsúlyba kerülnének azokkal szemben – שֶׁיִּהְיוּ אֵלּוּ רַבִּים עַל אֵלּוּ
 .egy napnyi teremtéssel – יוֹם אֶחָד

 Az állatokat is élő – אַף בְּהֵמָה וְחַיָּה נִקְרְאוּ נֶפֶשׁ חַיָּה – élőlénnyé.95 – לְנֶפֶשׁ חַיָּה
lelkeknek nevezik, – זוֹ שֶׁל אָדָם חַיָּה שֶׁבְּכֻלָּן Ìַא – ám az ember lelke a legelevenebb, – 
 .mert neki még értelem és beszéd[képesség] is adatott – שֶׁנִּתּוֹסַף בּוֹ דֵּעָה וְדִבּוּר

 
 )ח, בבראשית (. ם שָׁם אֶת הָאָדָם אֲשֶׁר יָצָרוַיָּשֶׂ  ,אÎֱהִים גַּן בְּעֵדֶן מִקֶּדֶם יְהֹוָהוַיִּטַּע 

És az Örökkévaló Isten kertet ültetett napkeleten Édenben és 
odahelyezte az embert, akit alkotott. (1Mózes 2:8.) 

 Édentől keletre ültette a – בְּמִזְרָחוֹ שֶׁל עֵדֶן נָטַע אֶת הַגַּן – ...napkeleten… – מִקֶּדֶם
Kertet. – הֲרֵי כְּבָר נֶאֱמַר וַיִּבְרָא וְגוֹמֵר אֶת הָאָדָם וְגוֹמֵר, וְאִם תֹּאמַר  – Esetleg közbevetheted, 
hogy hiszen már olvastuk:96 „És teremtette Isten az embert...” [akkor hát miért 
hangzik el újra az előző mondatban az ember teremtésének története]? – רָאִיתִי – [A 
választ arra alapozom, amit] láttam – בִּבְרַיְתָא שֶׁל רַבִּי אֱלִיעֶזֶר בְּנוֹ שֶׁל רַבִּי יוֹסֵי הַגְּלִילִי – 
Eliezer rabbi, Joszé Háglili rabbi fiának brájtájában. – שִׁיםÎְׁמִדּוֹת שֶׁהַתּוֹרָה  וּשְׁתַּיִם מִש

תנִדְרֶשֶׁ   – A Tórát harminckét elv alapján értelmezik, – וְזוֹ אַחַת מֵהֶן – és a következő 
egyike ezeknek: – כְּלָל שֶׁלְּאַחֲרָיו מַעֲשֶׂה – Gyűjtőfogalom, amely egy általános érvényű 
állítást követ, – הוּא פְּרָטוֹ שֶׁל רִאשׁוֹן – az ennek a megelőző [állításnak] a részletes 
számbavétele. [Azaz amikor a Tóra általánosságban beszél egy témáról, majd 
konkrét történésekről tudósít, akkor ez utóbbiak nem egy új témát vezetnek be, 
hanem inkább tisztázzák és részletezik az előző általánosságban felvetett témát.] – 

יִּבְרָא אֶת הָאָדָם זֶהוּ כְּלָלוַ   – [Tehát] a „Megteremtette az embert” az általános állítás, – 
וְסָתַם  – ,amely homályban hagyja azt, hogy miből lett teremtve – סָתַם בְּרִיאָתוֹ מֵהֵיכָן
חָזַר וּפֵרַשׁ  – .amiképpen azt is homályba burkolja, hogy mi is történt vele – מַעֲשָׂיו

אÎֱהִים וְגוֹמֵר' וַיִּיצֶר ה  – A szöveg ezt követően ismétel és tisztáz: „Isten megalkotta az 
embert...”, – וַיַּצְמַח לוֹ גַּן עֵדֶן – és Éden Kertjében növényeket hajtatott neki, –  ּוַיַּנִּיחֵהו
 és mély álmot – וַיַּפֵּל עָלָיו תַּרְדֵמָה – ,”És Éden Kertjébe helyezte őt„ – בְּגַן עֵדֶן
bocsátott rá. – הַשּׁוֹמֵעַ סָבוּר – Aki ezt hallja, azt gondolhatja, – שֶׁהוּא מַעֲשֶׂה אַחֵר – 
hogy ez egy másik történet, – וְאֵינוֹ אֶלָּא פְּרָטוֹ שֶׁל רִאשׁוֹן – holott valójában ez az előző 
részletezése. – וְכֵן אֵצֶל הַבְּהֵמָה – Ugyanez igaz az állatokra is. – חָזַר וְכָתַב – Ismételten 
ez áll:97 – מִן הָאֲדָמָה כָּל חַיַּת הַשָּׂדֶה' וַיִּצֶר ה  – „És megalkotta az Örökkévaló Isten a 
földből a mező minden vadját”, [noha egyszer már szerepelt, hogy: „És Isten 

                                                 
94 És a pénteki teremtés csak a föld számára vagy csak az ég számára történt volna. 
95 Szó szerint élő lélekké. 
96 1Mózes 1:27. 
97 Uo. 2:19. 
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megteremtette a szárazföldi vadat…, meg a barmot…”.98] – ׁכְּדֵי לְפָרֵש – [Ez újfent 
elismétlésre kerül, azért hogy] érthetővé tegye [a vers folytatását]: – וַיָּבֵא אֶל הָאָדָם – 
„és elhozta az emberhez, – לִקְרוֹת שֵׁם – hogy az elnevezze őket”, – וּלְלַמֵּד עַל הָעוֹפוֹת – 
és megtanítandó a madarakkal kapcsolatban, – שֶׁנִּבְרְאוּ מִן הָרְקָק – hogy azok [nem a 
földből, hanem] a mocsárból lettek megteremtve.  

  
גָּן וְעֵץ וְעֵץ הַחַיִּים בְּתוÌֹ הַ  ,ב לְמַאֲכָלאÎֱהִים מִן הָאֲדָמָה כָּל עֵץ נֶחְמָד לְמַרְאֶה וְטוֹ  יְהֹוָהוַיַּצְמַח 

 )ט, בבראשית (. הַדַּעַת טוֹב וָרָע

És növesztett az Örökkévaló Isten a földből mindenféle fát, a szemnek 
kedveset és táplálékul jót; az élet fája ott volt a kert közepén, valamint a 
jó és a rossz tudásának fája is. (1Mózes 2:9.) 

 .Ez a vers a Kertről beszél – לְעִנְיַן הַגָּן הַכָּתוּב מְדַבֵּר – .növesztett – וַיַּצְמַח
 .a kert közepén [:Jelentése] – בְּאֶמְצַע הַגָּן – a kert közepén.99 – בְּתוÌֹ הַגָּן
 

  )י, בראשית ב(. ם יִפָּרֵד וְהָיָה לְאַרְבָּעָה רָאשִׁיםוּמִשָּׁ  ,וְנָהָר יֹצֵא מֵעֵדֶן לְהַשְׁקוֹת אֶת הַגָּן

Édenből pedig folyó áradt ki, hogy öntözze a kertet; onnan pedig 
szétvált és négy ágra szakadt. (1Mózes 2:10.) 

 
 )יא, בבראשית (. הַחֲוִילָה אֲשֶׁר שָׁם הַזָּהָבהוּא הַסֹּבֵב אֵת כָּל אֶרֶץ  ,שֵׁם הָאֶחָד פִּישׁוֹן

Az egyiknek neve Pisón, ez körüljárja Havila egész országát, ahol az 
arany van. (1Mózes 2:11.) 

וְעַל שֵׁם  – .Ez a Nílus, Egyiptom folyója – הוּא נִילוּס נְהַר מִצְרַיִם – .Pisón – פִּישׁוֹן
 és kiönt, hogy – וְעוֹלִין וּמַשְׁקִין אֶת הָאָרֶץ – Mivel áldott100 a vize – שֶׁמֵּימָיו מִתְבָּרְכִין
öntözze a földet, – נִקְרָא פִּישׁוֹן – [ezért] nevezik Pisónnak, –  ֹכְּמו – [amely szónak 
ugyanaz a gyöke,] mint [az ּוּפָשׁו (ufásu) szónak] – וּפָשׁוּ פָּרָשָׁיו – az (וּפָשׁוּ פָּרָשָׁיו – 
ufásu párásáv) [„lovasai előretörnek”]101 [szövegrészben]. – דָּבָר אַחֵר – Egy másik 
magyarázat: – פִּישׁוֹן – [Azért nevezik] Pisónnak, – שֶׁהוּא מְגַדֵּל פִּשְׁתָּן – mert növeszti a 
lent [פִּשְׁתָּן – piston], – שֶׁנֶּאֱמַר אֵצֶל מִצְרַיִם – amint írva van Egyiptomot illetően: – 
 Szégyent vallanak a len megmunkálói.”102„ – וּבוֹשׁוּ עוֹבְדֵי פִשְׁתִּים

 
  )יב, בראשית ב(. שָׁם הַבְּדֹלַח וְאֶבֶן הַשֹּׁהַם ,וּזהֲַב הָאָרֶץ הַהִוא טוֹב

                                                 
98 Uo. 1:25. 
99 Ìֹבְּתו (bötoch) jelentheti azt is, hogy „között” és azt is, hogy „a közepén.” 
100 Azaz bő folyású. 
101 Chávákuk 1:8. 
102 Jesájá 19:9. 
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És annak az országnak aranya jó; ott van a bedellium és az ónixkő is. 
(1Mózes 2:12.) 

 
 )יג, בבראשית (. הַסּוֹבֵב אֵת כָּל אֶרֶץ כּוּשׁהוּא  ,ם הַנָּהָר הַשֵּׁנִי גִּיחוֹןוְשֵׁ 

A második folyó neve Gichón, ez körüljárja Etiópia egész országát. 
(1Mózes 2:13.) 

 – ,mert árad és zúg [,Azért nevezik így] – שֶׁהָיָה הוֹלÌֵ וְהוֹמֶה – .Gichón – גִּיחוֹן
 [a (jigách – יִגַּח) a] Akár – כְּמוֹ וְכִי יִגַּח – .és a zúgása roppant erős – וְהֶמְיָתוֹ גְּדוֹלָה מְאֹד
„Ha egy ökör felöklel”103 [szövegrészben], – וְהוֹמֶה Ìֵשֶׁמְּנַגֵּחַ וְהוֹל – mert öklel és 
tovább zúg.104 

 
 )יד, בבראשית (. הַנָּהָר הָרְבִיעִי הוּא פְרָתהוּא הַהֹלÌֵ קִדְמַת אַשּׁוּר וְ  ,וְשֵׁם הַנָּהָר הַשְּׁלִישִׁי חִדֶּקֶל

A harmadik folyó neve Chidekel, ez Asszíriától keletre folyik. A negyedik 
folyó pedig az Eufrátesz. (1Mózes 2:14.) 

 – חַדִּין וְקַלִּין – mert a vize [,Azért nevezik így] – שֶׁמֵּימָיו – .Chidekel – חִדֶּקֶל
tiszta és könnyű.105 

 mert a vize [,Azért nevezik így] – שֶׁמֵּימָיו פָּרִין וְרָבִין – .Eufrátesz – פְּרָת
szaporodik és sokasodik,106 – וּמַבְרִין אֶת הָאָדָם – és gyógyerejű az ember számára. 

 Etiópia és Asszíria mint] – עֲדַיִן Îא הָיוּ – .Etiópia… Asszíria – כּוּשׁ וְאַשּׁוּר
országok] nem léteztek még, – וְכָתַב הַמִּקְרָא – a Szentírás csupán arra alapozva 
használja [ezeket a neveket], – עַל שֵׁם הֶעָתִיד – [hogy] a jövőben [így fogják nevezni 
őket]. 

 Asszíria keleti [Azaz] – לְמִזְרָחָהּ שֶׁל אַשּׁוּר – .Asszíriától keletre – קִדְמַת אַשּׁוּר
oldalán. 

 Ez a legfontosabb az összes [folyó] – הֶחָשׁוּב עַל כֻּלָּם – .az Eufrátesz – הוּא פְרָת
közül, – הַנִּזְכָּר – [mert a Szentírás] együtt említi [a nevét] –  ְׂרָאֵלעַל שֵׁם אֶרֶץ יִש  – Erec 
Jiszráél nevével.107 

 
 )טו, בבראשית (. עֵדֶן לְעָבְדָהּ וּלְשָׁמְרָהּ וַיַּנִּחֵהוּ בְגַן ,אÎֱהִים אֶת הָאָדָם יְהֹוָהוַיִּקַּח 

                                                 
103 2Mózes 21:28. 
104 A גִּיחוֹן (gichón) név a נָגַח „öklel” gyökből származik. Ez utal a folyó nagy erejű sodrására – 

„öklelésére” – , amely harsogó zúgását okozza. 
105 A חִדֶּקֶל (chidekel) név a חַד (chád) és a קַל (kál) szavak összevonásából ered. 
106 A vízmennyiség eső nélkül is növekszik. 
107 Amint írva van később (15:18.): „Magzatodnak adtam ezt az országot, Egyiptom folyójától a nagy 

folyóig, az Eufrátesz folyóig.” 



Brésit (1Mózes 1:1–6:8.)  35 פָּרָשָׁת בְּרֵאשִׁית 

  

És vette az Örökkévaló Isten az embert és odahelyezte az Éden kertjébe, 
hogy azt mívelje és őrizze. (1Mózes 2:15.) 

יִּקַּחוַ   – És vette.108 – לְקָחוֹ בִּדְבָרִים נָאִים – Kedves szavakkal „vette” őt, –  ּוּפִתָּהו
 .és rávette, hogy lépjen be [a kertbe] – לִכָּנֵס

 
  )טז, בראשית ב(. מִכֹּל עֵץ הַגָּן אָכֹל תֹּאכֵל ,וַיְצַו יְהֹוָה אÎֱהִים עַל הָאָדָם לֵאמֹר

És megparancsolta az Örökkévaló Isten az embernek, mondván: „A kert 
minden fájáról szabadon ehetel. (1Mózes 2:16.) 

 
  )יז, בראשית ב(. כִּי בְּיוֹם אֲכָלÍְ מִמֶּנּוּ מוֹת תָּמוּת ,וּמֵעֵץ הַדַּעַת טוֹב וָרָע Îא תֹאכַל מִמֶּנּוּ

De a jó és a rossz tudásának fájáról ne egyél, mert azon a napon, 
amelyen belőle eszel, meg fogsz halni!” (1Mózes 2:17.) 

 
 )יח, בבראשית (. אֶעֱשֶׂה לּוֹ עֵזֶר כְּנֶגְדּוֹ  ,אÎֱהִים Îא טוֹב הֱיוֹת הָאָדָם לְבַדּוֹ  יְהֹוָהוַיֹּאמֶר 

És mondta az Örökkévaló Isten: „Nem jó, hogy az ember egyedül 
legyen, alkotok neki hozzá való segítőtársat!” (1Mózes 2:18.) 

 Hogy [az eretnek nézeteket – שÏֶׁא יֹאמְרוּ – Î – Nem jó, stb.109א טוֹב הֱיוֹת וְגוֹמֵר
vallók] ne állíthassák, – שְׁתֵּי רְשׁוּיוֹת הֵן – hogy két hatalom létezik: –  הוּא Ìּהַקָּדוֹשׁ בָּרו

עֶלְיוֹנִים וְאֵין לוֹ זוּגיָחִיד בָּ   – az Örökkévaló a magasságokban egyedülálló és nincs 
párja, – וְזֶה בַּתַּחְתּוֹנִים וְאֵין לוֹ זוּג – és ennek [ti. az embernek] itt lent sincs párja. 

 Ha [a férfi] méltónak – זָכָה עֵזֶר – hozzá való segítőtársat.110 – עֵזֶר כְּנֶגְדוֹ 
[bizonyul], akkor [az asszony] segítőtársa [lesz], – א זָכָהÎ – ha viszont nem [bizonyul] 
méltónak, – כְּנֶגְדּוֹ לְהִלָּחֵם – akkor [az asszony] szembehelyezkedik vele, hogy 
megküzdjön vele. 

 
דֶה וְאֵת כָּל עוֹף הַשָּׁמַיִם וַיָּבֵא אֶל הָאָדָם לִרְאוֹת מַה אÎֱהִים מִן הָאֲדָמָה כָּל חַיַּת הַשָּׂ  יְהֹוָהוַיִּצֶר 

 )יט, בבראשית (. אָדָם נֶפֶשׁ חַיָּה הוּא שְׁמוֹ וְכֹל אֲשֶׁר יִקְרָא לוֹ הָ  ,יִּקְרָא לוֹ 

                                                 
108 A קִיחָה (kichá) – „vevés” – ige, amikor egy emberre vagy több emberre vonatkoztatva használja a 

Szentírás, rendszerint nem szó szerint, hanem mentális, spirituális aspektusában értendő, azaz 
tulajdonképpen „meggyőzésnek” fordítandó. 

109 Nem az áll itt, hogy א טוֹבÎ לְאָדָם  (lo tov löádám) – „Nem jó az embernek,” hanem az, hogy 
„Nem jó, hogy az ember,” stb., arra utalva ezzel, hogy a teremtés számára nem jó az, hogy az 
ember egyedül legyen. 

110 Az עֵזֶר (ézer) – „segítőtárs” – és a  ֹכְּנֶגְדו (könegdo) – szó szerint „vele szemben” – egymásnak 
ellentmondani látszanak. 



36 A Rási kommentár a Tórához 

És megalkotta az Örökkévaló Isten a földből a mező minden vadját és az 
ég minden madarát és elhozta az emberhez, hogy lássa, minek nevezi 
őket, és bárminek nevezi az ember mindegyik élő lényt, az legyen a 
neve. (1Mózes 2:19.) 

הִיא  – .És megalkotta [az Örökkévaló Isten] a földből – וַיִּצֶר מִן הָאֲדָמָה
 – הָאֲמוּרָה לְמַעְלָה – ”,Ez az „alkotás” ugyanaz, mint az a „teremtés – יְצִירָה הִיא עֲשִׂיָּה
amelyről fentebb volt szó: – הִים אֶת חַיַּת הָאָרֶץ וְגוֹמֵרÎֱוַיַּעַשׂ א – „És Isten megteremtette 
a szárazföldi vadat, stb.”111 – ׁאֶלָּא בָּא וּפֵרַש – Itt ugyanakkor magyarázatot kapunk 
arra, – וֹת נִבְרְאוּ מִן הָרְקָקשֶׁהָעוֹפ  – hogy a szárnyasok a mocsarakból112 lettek 
megteremtve. – כַּאן Íְוְעוֹד לִמֶּד – És még azt is megtanítja [ez a vers], –  ֹשֶׁבִּשְׁעַת יְצִירָתו
ל הָאָדָםהֱבִיאָם אֶ  – ,hogy rögtön azon a napon, amelyen megteremtettek – מִיָּד בּוֹ בַיּוֹם  
– [az Örökkévaló] odahozta őket az ember elé, – לִקְרוֹת לָהֶם שֵׁם – hogy [az] elnevezze 
őket. – וּבְדִבְרֵי אַגָּדָה – Az Ágádá szerint113 –  ֹיְצִירָה זו – a (יְצִירָה – jöcirá) szó itt –  לְשׁוֹן
 – תָצוּר) akárcsak [a – כְּמוֹ כִּי תָצוּר אֶל עִיר – ,uralást és alávetést jelent – רִדּוּי וְכִבּוּשׁ
tácur) szó] a „Midőn hosszú ostrom alatt tartasz egy várost”114 [szövegrészben]. – 
 [A szó itt ennek megfelelően így fordítandó: az Örökkévaló] – שֶׁכְּבָשָׁן תַּחַת יָדוֹ שֶׁל אָדָם
az ember uralma alá vetette őket.115 

 és bárminek nevezi az ember – וְכֹל אֲשֶׁר יִקְרָא לוֹ הָאָדָם נֶפֶשׁ חַיָּה וְגוֹמֵר
mindegyik élő lényt, stb.116 – ּסָרְסֵהוּ וּפָרְשֵׁהו – [A mondat szórendjét] meg kell 
változtatni és a következőképpen magyarázni: –  ֶׁר יִקְרָא לוֹ הָאָדָם שֵׁםכָּל נֶפֶשׁ חַיָּה אֲש  – 
Minden élőlény, amely nevet kapott Ádámtól, – הוּא שְׁמוֹ לְעוֹלָם – örökre viselni fogja 
azt a nevet. 

 
צָא עֵזֶר וּלְאָדָם Îא מָ  ,וַיִּקְרָא הָאָדָם שֵׁמוֹת לְכָל הַבְּהֵמָה וּלְעוֹף הַשָּׁמַיִם וּלְכֹל חַיַּת הַשָּׂדֶה

. יִּסְגֹּר בָּשָׂר תַּחְתֶּנָּהוַיִּקַּח אַחַת מִצַּלְעֹתָיו וַ  ,אÎֱהִים תַּרְדֵּמָה עַל הָאָדָם וַיִּישָׁן יְהֹוָהוַיַּפֵּל . דּוֹ כְּנֶגְ 
 )כא-כ, בבראשית (

És az ember nevet adott minden baromnak, az ég minden madarának és 
a mező minden vadjának; de az ember nem talált magához való 
segítőtársat. És az Örökkévaló Isten mély álmot bocsátott az emberre, 
aki elaludt; ekkor kivett bordáiból egyet, és húst zárt helyébe. (1Mózes 
2:20-21.) 

                                                 
111 1:25. 
112 Amelyek a víz és a föld keverékei. 
113 Midrás Brésit rábá 17:4. 
114 5Mózes 20:19. 
115 Vagyis azáltal, hogy az Örökkévaló odahozta az állatokat az ember elé, hogy az elnevezze őket, az 

ember uralma alá rendelte őket. 
116 A mondat szórendje alapján azt hihetnők, hogy נֶפֶשׁ חַיָּה (nefes chájá)-nak nevezte őket, holott 

természetesen szó sincs ilyesmiről. 



Brésit (1Mózes 1:1–6:8.)  37 פָּרָשָׁת בְּרֵאשִׁית 

  

 de az ember nem talált magához való… – וּלְאָדָם Îא מָצָא עֵזֶר
segítőtársat. – הִים תַּרְדֵּמָה' וַיַּפֵּל הÎֱא  – És az Örökkévaló Isten mély álmot 
bocsátott... [Az asszony megteremtése miért közvetlenül az után következik, hogy 
Ádám nevet ad az állatoknak?] – כְּשֶׁהֱבִיאָן – Amikor [Isten] elé vezette azokat (az 
állatokat), –  ִיאָן לְפָנָיו כָּל מִין וּמִין זָכָר וּנְקֵבָההֱב  – minden fajból egy hímet és egy 
nőstényt hozott. – אָמַר לְכֻלָּם יֵשׁ בֶּן זוּג – [Ádám] azt mondta: Mindnyájuknak van 
társa, – וְלִי אֵין בֶּן זוּג – nekem azonban nincs társam; – מִיָּד וַיַּפֵּל – [majd] közvetlenül 
[ez olvasható]: „Isten mély álmot bocsátott [az emberre]…” [és megteremtette Évát].  

כְּמוֹ וּלְצֶלַע  – ,Szó szerint az oldalaiból – מִסִּטְרָיו – ...bordáiból… – מִצַּלְעוֹתָיו
 Ez – זֶה שֶׁאָמְרוּ – ”.mint [a következő versben]:117 „És a hajlék másik oldala – הַמִּשְׁכָּן
[egybevág azzal], amit [bölcseink] mondtak:118 – ּשְׁנֵי פַרְצוּפִים נִבְרְאו – hogy eredetileg 
két arccal lett megteremtve [az ember]. [A férfit és nőt egynek teremtette Isten, és a 
nő megteremtése csupán a két oldal különválasztását jelentette.]  

  .A vágás helyét – מְקוֹם הַחֲתzárt... – Ìָ… – וַיִּסְגֹּר
 שÏֶׁא יִרְאֶה חֲתִיכַת הַבָּשָׂר – ...és ő elaludt… ekkor [Isten] kivett… – וַיִּישָׁן וַיִּקַּח

– Hogy [a férfi] ne lássa azt a húsdarabot, – שֶׁמִּמֶּנּוּ נִבְרֵאת – amelyből az asszony 
megteremtetett, – וְתִתְבַּזֶּה עָלָיו – nehogy visszataszítóvá váljék számára [az asszony].  

  
 )כב, בבראשית (. וַיְבִאֶהָ אֶל הָאָדָם ,אÎֱהִים אֶת הַצֵּלָע אֲשֶׁר לָקַח מִן הָאָדָם לְאִשָּׁה יְהֹוָהוַיִּבֶן 

És az Örökkévaló Isten asszonnyá alakította a bordát, melyet az 
emberből kivett és odavitte az emberhez. (1Mózes 2:22.) 

 ,mint egy épület [,Az asszony olyan] – כְּבִנְיָן רְחָבָה מִלְּמַטָּה – alakította.119 – וַיִּבֶן
amely az alján széles, – וּקְצָרָה מִלְמַעְלָה – a tetején pedig elkeskenyedik, –  לְקַבֵּל אֶת
 [,Éppen olyan] – כְּאוֹצָר שֶׁל חִטִּים – .hogy képes legyen kihordani a gyermekét – הַוָּלָד
akár egy gabonasiló, – שֶׁהוּא רָחָב מִלְּמַטָּה – amely az alján széles, – וְקָצָר מִלְמַעְלָה – a 
tetején pedig elkeskenyedik, –  ַא יÏֶׁכְבִּיד מַשָּׂאוֹ ש  – hogy a súlya ne terhelődjék rá –  עַל
 a falaira.120 – קִירוֹתָיו

 – .asszonnyá alakította a bordát [Az Örökkévaló] – וַיִּבֶן אֶת הַצֵּלָע לְאִשָּׁה
 – כְּמוֹ  – ,hogy az asszonnyá váljék [,Azaz úgy alakította a bordát] – לִהְיוֹת אִשָּׁה
akárcsak [a לְאֵפוֹד (löéfod) szó] – וַיַּעַשׂ אוֹתוֹ גִּדְעוֹן לְאֵפוֹד – az „és Gidon éfódot csinált 
abból”121 [szövegrészben], – לִהְיוֹת אֵפוֹד – [ahol szintén arról van szó, hogy úgy 
alakította az aranyat,] hogy éfód váljék belőle. 

                                                 
117 2Mózes 26:20. 
118 1Mózes, az 1:27-tel kapcsolatban. 
119 Szó szerint „építette”. Miért az építeni kifejezést alkalmazza a Szentírás az asszonyra 

vonatkozóan? 
120 Bráchot 61a. 
121 Bírák 8:27. 



38 A Rási kommentár a Tórához 

 
. ה כִּי מֵאִישׁ לֻקֳחָה זֹּאתלְזֹאת יִקָּרֵא אִשָּׁ  ,הַפַּעַם עֶצֶם מֵעֲצָמַי וּבָשָׂר מִבְּשָׂרִי וַיֹּאמֶר הָאָדָם זֹאת

 )כג, בבראשית (

És az ember így szólt: „ez immár csont az én csontjaimból és hús az én 
húsomból, azért neveztessék némbernek, mert az emberből vétetett.” 
(1Mózes 2:23.) 

 hogy Ádám – שֶׁבָּא אָדָם – ,Ez azt tanítja – מְלַמֵּד – .ez immár – זֹאת הַפַּעַם
megpróbált párt találni magának – עַל כָּל בְּהֵמָה וְחַיָּה – az állatok között, –  א נִתְקָרְרָהÎְו
וָּהעַד שֶׁבָּא עַל חַ  – ,de nem volt elégedett velük – דַעְתּוֹ   – mígnem aztán rátalált Évára. 

 azért neveztessék némbernek, mert az – לְזֹאת יִקָּרֵא אִשָּׁה כִּי מֵאִישׁ וְגוֹמֵר
emberből vétetett.122 – לָשׁוֹן נוֹפֵל עַל לָשׁוֹן – [Az ׁאִיש (is) és az אִשָּׁה (isá) szavaknak] 
közös a gyöke. – מִכַּאן – Ebből [következtetünk arra], – ׁשֶׁנִּבְרָא הָעוֹלָם בִּלְשׁוֹן הַקֹּדֶש – 
hogy a világ a Szent Nyelv szavaival teremtetett. 

 
  )כד, בבראשית (. שְׁתּוֹ וְהָיוּ לְבָשָׂר אֶחָדוְדָבַק בְּאִ  ,עַל כֵּן יַעֲזָב אִישׁ אֶת אָבִיו וְאֶת אִמּוֹ 

Ezért a férfi elhagyja atyját és anyját és ragaszkodik feleségéhez és egy 
testté lesznek. (1Mózes 2:24.) 

 Az Isteni – רוּחַ הַקֹּדֶשׁ אוֹמֶרֶת כֵּן – .Ezért a férfi elhagyja – עַל כֵּן יַעֲזָב אִישׁ
Szellem mondja ezt, –  ַלֶאֱסוֹר עַל בְּנֵי נֹח – megtiltva „Noé fiainak” – אֶת הָעֲרָיוֹת – a 
tiltott házastársi viszonyokat.123 

 A gyermek mindkét [szülő – הַוָּלָד נוֹצָר עַל יְדֵי שְׁנֵיהֶם – .egy testté – לְבָשָׂר אֶחָד
közreműködésével] alakul ki, – וְשָׁם נַעֲשֶׂה בְּשָׂרָם אֶחָד – ily módon egyesülnek „egy 
testté”. 

 
  )כה, בבראשית (. וÎְא יִתְבֹּשָׁשׁוּ ,אִשְׁתּוֹ וּמִּים הָאָדָם וְ וַיִּהְיוּ שְׁנֵיהֶם עֲר

És mindketten, az ember és felesége, mezítelenek voltak, és nem 
szégyellték magukat. (1Mózes 2:25.) 

יעוּתשÏֶׁא הָיוּ יוֹדְעִים דֶּרÌֶ צְנִ  – .és nem szégyellték magukat – וÎְא יִתְבּוֹשָׁשׁוּ  – 
Nem ismerték a szemérmességet, – לְהַבְחִין בֵּין טוֹב לְרָע – hogy különbséget tudtak 
volna tenni jó és rossz között.124 – וְאַף עַל פִּי שֶׁנִּתְּנָה בוֹ דֵּעָה – Jóllehet [Ádámnak] 
megadatott a bölcsesség, – לִקְרוֹת שֵׁמוֹת – hogy [a teremtményeket] elnevezze, –  אÎ

                                                 
122 Miért nevezték אִשָּׁה (isá)-nak. 
123 Az אָבִיו (áviv) reprezentálja a szövegben az apai oldali (pl. az apa lánytestvérével, stb. folytatott) 

tiltott kapcsolatokat, az  ִמּוֹ א  (imo) pedig az anyai oldali (pl. az anya lánytestvérével, stb. folytatott) 
tiltott kapcsolatokat. 

124 Ekkor még nem volt hajlamuk a rosszra, és így nem is volt semmi, ami miatt szégyenkezniük kellett 
volna. 
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 – עַד אָכְלוֹ מִן הָעֵץ – ,mégsem volt még átitatódva a rossz ösztönnel – נִתַּן בּוֹ יֵצֶר הָרָע
míg nem evett a fa [gyümölcséből], – וְנִכְנַס בּוֹ יֵצֶר הָרָע – amikor is beléköltözött a 
rossz ösztön, – וְיָדַע מַה בֵּין טוֹב לְרָע – és már képes volt különbséget tenni jó és rossz 
között. 

 
וַיֹּאמֶר אֶל הָאִשָּׁה אַף כִּי אָמַר  ,אÎֱהִים יְהֹוָהוְהַנָּחָשׁ הָיָה עָרוּם מִכֹּל חַיַּת הַשָּׂדֶה אֲשֶׁר עָשָׂה 

 )א, גבראשית (. Îא תֹאכְלוּ מִכֹּל עֵץ הַגָּן אÎֱהִים

A kígyó pedig ravaszabb volt a mező minden vadjánál, amelyet az 
Örökkévaló Isten alkotott, és így szólt az asszonyhoz: „Valóban azt 
mondta Isten, hogy ne egyetek a kertnek egy fájáról sem?” (1Mózes 3:1.)  

ה לְכַאןמַה עִנְיָן זֶ  – .A kígyó pedig ravaszabb volt – וְהַנָּחָשׁ הָיָה עָרוּם  – Miért 
lett beillesztve ide ez az epizód [vagyis miért lett hozzákapcsolva az előző 
versekhez]? – Ìֹהָיָה לוֹ לִסְמו – [A következő versnek] kellett volna inkább követnie [az 
előzőeket]: –  ֹוַיַּעַשׂ לְאָדָם וּלְאִשְׁתּו – „És csinált az Örökkévaló Isten az embernek és 
feleségének – כָּתְנוֹת עוֹר וַיַּלְבִּישֵׁם – állatbőr-köntösöket és felöltöztette őket.”125 –  אֶלָּא
Íְלְלַמֶּד – [A vers] azonban megtanítja, – מֵאֵיזוֹ עֵצָה קָפַץ הַנָּחָשׁ עֲלֵיהֶם – mi volt az oka, 
hogy a kígyó „letámadta” őket. – רָאָה אוֹתָם עֲרוּמִּים – Meglátta őket mezítelenül, – 
 miközben minden szégyenérzet nélkül házaséletet éltek – וַעֲסוּקִים בְּתַשְׁמִישׁ לְעֵין כֹּל
egymással, – ּוְנִתְאַוָּה לָה – és [a kígyó] megkívánta az asszonyt. 

 לְפִי עָרְמָתוֹ וּגְדֻלָּתוֹ  – ravaszabb volt a mező minden vadjánál.126 – עָרוּם מִכֹּל
– Amilyen ravasz és hatalmas [volt], –  ֹהָיְתָה מַפָּלָתו – [olyan] volt elbukása [is]. –  עָרוּם
 a legátkozottabb [is].127 [ő lett] – אָרוּר מִכֹּל – ,ő volt a legravaszabb [Mivel] – מִכֹּל

ר וְגוֹמֵראַף כִּי אָמַ   – Valóban azt mondta [Isten], stb. – שֶׁמָּא אָמַר לָכֶם – Talán 
azt mondta nektek, – א תֹּאכְלוּ מִכֹּל וְגוֹמֵרÎ – hogy a kert egyik fájáról sem ehettek, 
stb.? – וְאַף עַל פִּי שֶׁרָאָה אוֹתָם – És noha látta, hogy – וֹתאוֹכְלִים מִשְּׁאָר פֵּר  – esznek a 
többi gyümölcsből, – הִרְבָּה עָלֶיהָ דְּבָרִים – elkezdte kérdésekkel „bombázni” [Évát], – 
 és – וְיָבֹא לְדַבֵּר – ,hogy az asszonynak muszáj legyen válaszolni neki – כְּדֵי שֶׁתְּשִׁיבֶנּוּ
ezáltal alkalma nyíljék [ti. a kígyónak] beszélni – בְּאוֹתוֹ הָעֵץ – arról a bizonyos fáról. 

 
  )ב, בראשית ג(. מִפְּרִי עֵץ הַגָּן נֹאכֵל ,וַתֹּאמֶר הָאִשָּׁה אֶל הַנָּחָשׁ

A kígyó pedig ravaszabb volt a mező minden vadjánál, amelyet az 
Örökkévaló Isten alkotott, és így szólt az asszonyhoz: „Valóban azt 
mondta Isten, hogy ne egyetek a kertnek egy fájáról sem?” (1Mózes 3:1.) 

 
                                                 
125 3:21. 
126 Miért nem elegendő a megállapítás, hogy a kígyó ravasz volt? Miért kell őt a többi állathoz 

hasonlítani? 
127 3:14. 
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Îְא תֹאכְלוּ מִמֶּנּוּ וÎ הִיםÎֱהַגָּן אָמַר א Ìֹבראשית (. פֶּן תְּמֻתוּן ,א תִגְּעוּ בּוֹ וּמִפְּרִי הָעֵץ אֲשֶׁר בְּתו
 )ג, ג

...csak annak a fának a gyümölcséből, amely a kert közepén van, 
mondta Isten, ne egyetek és ne nyúljatok hozzá, hogy meg ne haljatok”. 
(1Mózes 3:3.)  

 Az asszony – הוֹסִיפָה עַל הַצִּוּוּי – és ne nyúljatok hozzá.128 – וÎְא תִגְּעוּ בּוֹ 
hozzátett a parancshoz, – בָּאָה לִידֵי גֵּרָעוֹן Ìָלְפִיכ – következésképp megcsorbította azt, 
 Ne tégy hozzá szavaihoz„ – אַל תּוֹסְףְ עַל דְּבָרָיו – amint írva van:129 – הוּא שֶׁנֶּאֱמַר –
semmit.”130 

 
 )ד, גבראשית (. Îא מוֹת תְּמֻתוּן ,ל הָאִשָּׁהוַיֹּאמֶר הַנָּחָשׁ אֶ 

És mondta a kígyó az asszonynak: „Nem fogtok meghalni; (1Mózes 3:4.)  

 Addig – דְּחָפָהּ עַד שֶׁנָּגְעָה בוֹ  – .Î – Nem fogtok meghalniא מוֹת תְּמוּתוּן
taszigálta az asszonyt, míg az [végül] megérintette [a fát]. – ּאָמַר לָה – Majd így szólt 
hozzá: – כְּשֵׁם שֶׁאֵין מִיתָה בִּנְגִיעָה – „Amiképpen nem jár halállal a megérintése, –  Ìָּכ
 ugyanúgy nem jár halállal a megevése [sem].”131 – אֵין מִיתָה בַּאֲכִילָה

 
. ם כֵּאÎהִים יֹדְעֵי טוֹב וָרָעוִהְיִיתֶ  ,כִּי יֹדֵעַ אÎֱהִים כִּי בְּיוֹם אֲכָלְכֶם מִמֶּנּוּ וְנִפְקְחוּ עֵינֵיכֶם

 )ה, גבראשית (

...mert Isten tudja, hogy azon a napon, amelyen esztek belőle, megnyílik 
szemetek és olyanok lesztek, mint Isten, jónak és rossznak tudói.” 
(1Mózes 3:5.)  

 [:A kígyó azt mondta az asszonynak] – כָּל אֻמָּן – .mert [Isten] tudja – כִּי יוֹדֵעַ 
Minden mesterember – אֻמָּנוּתוֹ  שׂוֹנֵא אֶת בְּנֵי  – féltékeny a rivális mesterekre. –  מִן הָעֵץ
 és [ezáltal – וּבָרָא אֶת הָעוֹלָם – ,evett a fa [gyümölcséből] [Az Örökkévaló] – אָכַל
képessé vált arra,] hogy megteremtse a világot.132 

וֹצְרֵי עוֹלָמוֹתי – és olyanok lesztek, mint Isten.133 – וִהְיִיתֶם כֵּאÎהִים  – 
[Képesek arra,] hogy világokat teremtsetek. 

 

                                                 
128 De hát az Örökkévaló nem mondta, hogy hozzá sem érhetnek! 
129 Példabeszédek 30:6. 
130 „Bárki, aki hozzáad, az megcsorbít” – Szánhedrin 29a. 
131 Ezzel megnyerte magának az asszony bizalmát. 
132 És ezért nem akarja, hogy egyetek a fa gyümölcséből (Midrás Brésit rábá 19:4.). 
133 Ha esztek a fa gyümölcséből. 
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וַתֵּרֶא הָאִשָּׁה כִּי טוֹב הָעֵץ לְמַאֲכָל וְכִי תַאֲוָה הוּא לָעֵינַיִם וְנֶחְמָד הָעֵץ לְהַשְׂכִּיל וַתִּקַּח מִפִּרְיוֹ 
 )ו ,גבראשית (. ם לְאִישָׁהּ עִמָּהּ וַיֹּאכַלוַתִּתֵּן גַּ  ,וַתֹּאכַל

És midőn látta az asszony, hogy a fa jó táplálékul és gyönyörűsége a 
szemnek és kívánatos volt, hogy bölccsé tegye őket, tépett gyümölcséből 
és megette; adott férjének is, aki vele volt, és ő is evett. (1Mózes 3:6)  

 Látta” a kígyó„ – רָאֲתָה דְּבָרָיו שֶׁל נָחָשׁ – látta az asszony.134 – וַתֵּרֶא הָאִשָּׁה
szavait, – ּוְהָנְאוּ לָהּ וְהֶאֱמִינַתּו – [azaz] tetszettek neki [a szavai], és hitt neki. 

 Hogy jó Istenhez – לִהְיוֹת כֵּאÎהִים – hogy a fa jó.135 – כִּי טוֹב הָעֵץ
hasonlatosnak lenni. 

הוּא לָעֵינַיִםוְכִי תַאֲוָה   – és gyönyörűsége a szemnek. –  ּכְּמוֹ שֶׁאָמַר לָהּ וְנִפְקְחו
 ”.Ahogyan [a kígyó] mondta neki: „Megnyílik szemetek – עֵינֵיכֶם

כְּמוֹ שֶׁאָמַר  – .kívánatos volt, hogy bölccsé tegye őket – וְנֶחְמָד הָעֵץ לְהַשְׂכִּיל
רָעלָהּ יוֹדְעֵי טוֹב וָ   – Ahogyan [a kígyó] mondta neki: „jónak és rossznak tudói.” 
 Nehogy [az – שÏֶׁא תָמוּת הִיא וְיִחְיֶה הוּא – .adott férjének is – וַתִּתֵּן גַּם לְאִישָׁהּ

legyen, hogy] ő [ti. az asszony] meghal, a férje meg életben marad, – וְיִשָּׂא אַחֶרֶת – és 
feleségül vesz egy másik [asszonyt]. 

 .Magába foglalva minden állatot – לְרַבּוֹת בְּהֵמָה וְחַיָה – .is – גַּם
 

, גבראשית (. אֵנָה וַיַּעֲשׂוּ לָהֶם חֲגֹרֹתוַיִּתְפְּרוּ עֲלֵה תְ  ,וַתִּפָּקַחְנָה עֵינֵי שְׁנֵיהֶם וַיֵּדְעוּ כִּי עֵירֻמִּם הֵם
 )ז

Erre megnyílt mindkettőjük szeme, és megtudták, hogy meztelenek, és 
összefűztek fügefaleveleket, és csináltak maguknak ágyékkötőket. 
(1Mózes 3:7.) 

לְעִנְיַן הַחָכְמָה  – ...Erre megnyílt mindkettőjük szeme – וַתִּפָּקַחְנָה עֵינֵי שְׁנֵיהֶם
 és nem a tényleges – וÎְא לְעִנְיַן רְאִיָּה מַמָּשׁ – A vers a tudatra utal – דִּבֶּר הַכָּתוּב
látóképességre, –  ַוְסוֹף הַמִּקְרָא מוֹכִיח – amint az a vers végére is nyilvánvalóvá 
válik.136  

 – אַף הַסּוּמָא יוֹדֵעַ  – ...és megtudták, hogy meztelenek… – וַיֵּדְעוּ כִּי עֵירֻמִּים הֵם
Még egy vak ember is tudja, – כְּשֶׁהוּא עָרוֹם – ha meztelen. – ּאֶלָּא מַהו – Akkor hát 
mire utal ez: – וַיֵּדְעוּ כִּי עֵירֻמִּים הֵם – „És megtudták, hogy meztelenek”? –  מִצְוָה אַחַת
 Volt egy parancsolat, amelyet meg kellett volna tartaniuk [:A válasz] – הָיְתָה בְּיָדָם
[hogy ne egyenek a fa gyümölcséből], – וְנִתְעַרְטְלוּ הֵימֶנָּה – és ők levetkőzték 
magukról [ennek a parancsolatnak a teljesítését, azzal, hogy megszegték].  

                                                 
134 Mit látott az asszony, ami meggyőzte? 
135 Nyilvánvaló, hogy nem a fa gyümölcsének ízére utalt, hiszen ekkor még meg sem kóstolta azt. 
136 Ezt olvassuk: „…és megtudták, hogy meztelenek”. Nem szükséges látni ahhoz, hogy az ember 

tudja, hogy meztelen. Így aztán nyilvánvalóan a bölcsességre történik utalás. 
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 ,Ez volt az a fa – הוּא הָעֵץ שֶׁאָכְלוּ מִמֶּנּוּ – ...fügefaleveleket… – עֲלֵה תְאֵנָה
amelynek a gyümölcséből ettek. – ּבַּדָּבָר שֶׁנִּתְקַלְקְלו – Azzal, amivel elkövették a bűnt, 
 De a többi fa – אֲבָל שְׁאָר הָעֵצִים מְנָעוּם – .javítottak [helyzetükön] – בּוֹ נִתְקְנוּ –
meggátolta őket [abban], – מִלִּטּוֹל עֲלֵיהֶם – hogy szakítsanak a leveleikből. –  וּמִפְּנֵי מָה
שֶׁאֵין הַקָּדוֹשׁ  – ?Î – Miért nem mondja meg a Tóra a [tiltott] fa fajtájátא נִתְפַּרְסֵם הָעֵץ
 egyetlen teremtményt sem– לְהוֹנוֹת בְּרִיָּה – Azért, mert Isten nem akar – בָּרוÌּ הוּא חָפֵץ
megbántani, –  ָא יַכְלִימוּהÏֶׁש – [és azért nem említi a Tóra nyíltan a fa nevét,] hogy az 
emberek ne szégyenítsék meg – ּוְיֹאמְרוּ זֶהו – mondván: „Ez az [a fa], –  שֶׁלָּקָה הָעוֹלָם
חוּמָאמִדְרַשׁ רַבִּי תַּנְ  – ”.amely miatt a világ [büntetéssel] sújtatott – עַל יָדוֹ   – A 
Tánchumá rabbi midrása alapján.137 

 
 יְהֹוָהוַיִּתְחַבֵּא הָאָדָם וְאִשְׁתּוֹ מִפְּנֵי  ,אÎֱהִים מִתְהַלÌֵּ בַּגָּן לְרוּחַ הַיּוֹם יְהֹוָהוַיִּשְׁמְעוּ אֶת קוֹל 

 )ח, גבראשית (. ים בְּתוÌֹ עֵץ הַגָּןאÎֱהִ 

És meghallották az Örökkévaló Isten hangját, mikor hűs alkonyatkor a 
kertben járt; és elrejtőzött az ember és a felesége a kert fái közé az 
Örökkévaló Isten elől. (1Mózes 3:8.)  

 Számos aggádikus – יֵשׁ מִדְרְשֵׁי אַגָּדָה רַבִּים – .És meghallották – וַיִּשְׁמְעוּ
magyarázata létezik [ennek a versnek], – וּכְבָר סִדְּרוּם רַבּוֹתֵינוּ עַל מְכוֹנָם בִּבְרֵאשִׁית רַבָּה – 
amelyet Bölcseink szépen sorba rendeztek a Brésit rábában – וּבִשְׁאָר מִדְרָשׁוֹת – és 
más Midrásokban. – א בָאתִיÎ וַאֲנִי – Nekem azonban [ehelyütt] csupán az a célom, – 

א לִפְשׁוּטוֹ שֶׁל מִקְרָאאֶלָּ   – hogy a szentírási szöveg egyszerű jelentését közöljem – 
דִּבְרֵי  – valamint azt az ágádát, amelynek célja, hogy tisztázza – וּלְאַגָּדָה הַמְיַשֶּׁבֶת
 .összhangban ezekkel a szavakkal – דָּבָר דָּבוּר עַל אָפְנָיו – ,a Szentírás szavait – הַמִּקְרָא

שָׁמְעוּ אֶת קוֹל  – ?Mit hallottak – מַה שָּׁמְעוּ – És meghallották.138 – וַיִּשְׁמְעוּ
 .amint a kertben járt – שֶׁהָיָה מִתְהַלÌֵּ בַּגָּן – ,Hallották Isten hangját – הַקָּדוֹשׁ בָּרוÌּ הוּא

 – ,abba az irányba [:Jelentése] – לְאוֹתוֹ רוּחַ  – .hűs alkonyatkor – לְרוּחַ הַיּוֹם
 vagyis – וְזוֹ הִיא מַעֲרָבִית – ,ahonnét a nap [sugarai] érkeznek – שֶׁהַשֶּׁמֶשׁ בָּאָה מִשָם
nyugat felé. – שֶׁלִּפְנוֹת עֶרֶב חַמָּה בַּמַּעֲרָב – Mert alkonyatkor a nap nyugaton van [az 
égen], –  ָרְחוּ בַּעֲשִׂירִיתוְהֵם ס  – és ők a tizedik órában vétkeztek.139 

 
 )ט, גבראשית (. וַיֹּאמֶר לוֹ אַיֶּכָּה ,הָאָדָםאÎֱהִים אֶל  יְהֹוָהוַיִּקְרָא 

És megszólította az Örökkévaló Isten az embert, mondván neki: „Hol 
vagy?” (1Mózes 3:9.)  

                                                 
137 Vájérá 14. 
138 Isten nem mondott semmit. Akkor hát mit hallottak? 
139 A nappal tizenkét részórára van felosztva. A tizedik óra idején már közel az alkonyat. 
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עַ הָיָה הֵיכָן הֵםיוֹדֵ  – ?Hol vagy – אַיֶּכָּה  – [Az Örökkévaló] tudta, hol van, –  אֶלָּא
 csupán [azért kérdezte ezt], hogy beszédbe elegyedjen vele [azaz – לִכָּנֵס עִמּוֹ בִּדְבָרִים
Ádámmal] – א יְהֵא נִבְהָל לְהָשִׁיבÏֶׁש – és ne rémüljön meg annyira, hogy képtelen 
legyen válaszolni,140 – אִם יַעֲנִישֵׁהוּ פִּתְאוֹם – [mint abban az esetben], ha váratlanul 
részesítette volna büntetésben. – וְכֵן בְּקַיִן – Ugyanígy Kájin esetében, –  ֹאָמַר לו – 
amikor azt mondta [az Örökkévaló Kájinnak]:141 – Íאֵי הֶבֶל אָחִי – „Hol van testvéred, 
Ábel?” – וְכֵן בְּבִלְעָם – Ugyanígy Bileám esetében,142 [amikor azt kérdezte az 
Örökkévaló]: – Ìָּמִי הָאֲנָשִׁים הָאֵלֶּה עִמ – „Kik ezek a férfiak nálad?” – לִכָּנֵס עִמָּהֶם בִּדְבָרִים 
– abból a célból, hogy beszélgetést kezdeményezzen velük. – בְּחִזְקִיָּהוּ וְכֵן  – Ugyanígy 
Chizkijáhu esetében – בַּלְאֲדָן Ìַבִּשְׁלוּחֵי מְרוֹד – Mörodách-báládán követeivel 
[kapcsolatban].143 

 
  )י, בראשית ג(. וָאִירָא כִּי עֵירֹם אָנֹכִי וָאֵחָבֵא ,וַיֹּאמֶר אֶת קֹלÍְ שָׁמַעְתִּי בַּגָּן

És felelt az ember: „Hallottam hangodat a kertben és féltem, mert 
meztelen vagyok; azért rejtőztem el.” (1Mózes 3:10.) 

 
בראשית (. תִּי אֲכָל מִמֶּנּוּ אָכָלְתָּ הֲמִן הָעֵץ אֲשֶׁר צִוִּיתִיÍ לְבִלְ  ,וַיֹּאמֶר מִי הִגִּיד לÍְ כִּי עֵירֹם אָתָּה

 )יא, ג

És Ő szólt: „Ki mondta meg neked, hogy meztelen vagy? Talán ettél a 
fáról, melyről azt parancsoltam neked, hogy ne egyél?” (1Mózes 3:11.)  

Íְמִי הִגִּיד ל – Ki mondta meg neked? – לָדַעַת Íְמֵאַיִן ל – [Jelentése:] Honnét 
tudhatnád, – מַה בּוֹשֶׁת יֵשׁ בָּעוֹמֵד עָרוֹם – hogy szégyellni kell a ruhátlanságot? 

 kérdésként.144 [Mintegy költői] – בִּתְמִיָּה – ?a fáról – הֲמִן הָעֵץ
 

 )יב, גבראשית (. נָתְנָה לִּי מִן הָעֵץ וָאֹכֵל הָאִשָּׁה אֲשֶׁר נָתַתָּה עִמָּדִי הִוא ,וַיֹּאמֶר הָאָדָם

És mondta az ember: „Az asszony, akit mellém adtál, ő adott nekem a 
fáról és én ettem.” (1Mózes 3:12.)  

 Itt [Ádám] – כַּאן כָּפַר בַּטּוֹבָה – akit mellém adtál.145 – אֲשֶׁר נָתַתָּה עִמָּדִי
hálátlanságáról tesz tanúságot.146 

                                                 
140 Vagyis, hogy lehetőséget adjon neki arra, hogy beismerje és megbánja a bűnét. Lásd Brésit rábá 

4:9. 
141 1Mózes 4:9. 
142 4Mózes 22:9. 
143 Jesájá 39:3.; 2Királyok 20:14. Chizkijáhu király betegsége idején Babilónia királya követeket 

küldött hozzá ajándékokkal. Jesájá próféta megkérdezte, honnét jöttek ezek az emberek, noha 
már tudta. 

144 Hiszen pontosan tudta az Örökkévaló, hogy Ádám evett a fa gyümölcséből. 
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, גבראשית (. יאַנִי וָאֹכֵלהַנָּחָשׁ הִשִּׁ  וַתֹּאמֶר הָאִשָּׁה ,אÎֱהִים לָאִשָּׁה מַה זֹּאת עָשִׂית יְהֹוָהוַיֹּאמֶר 

 )יג

Erre az Örökkévaló Isten odaszólt az asszonynak: „Mit tettél!” És az 
asszony felelt: „A kígyó rászedett engem és én ettem.” (1Mózes 3:13.)  

כְּמוֹ  – .félrevezetett engem [:Jelentése] – הִטְעַנִי – .rászedett engem – הִשִּׁיאֲנִי
 Hasonlóan: „Ne engedjétek hát, hogy Chizkijáhu így elámítson – אַל יַשִּׁיא לָכֶם חִזְקִיָּהוּ
és félrevezessen benneteket!”147 

 
ל עַ  ,אÎֱהִים אֶל הַנָּחָשׁ כִּי עָשִׂיתָ זֹּאת אָרוּר אַתָּה מִכָּל הַבְּהֵמָה וּמִכֹּל חַיַּת הַשָּׂדֶה יְהֹוָהוַיֹּאמֶר 

 )יד, גבראשית (. פָר תֹּאכַל כָּל יְמֵי חַיֶּיÍגְּחֹנÍְ תֵלÌֵ וְעָ 

És mondta az Örökkévaló Isten a kígyónak: „Mivel ezt tetted, átkozott 
légy minden barom között és minden mezei vad között, hasadon járj és 
homokot egyél életed minden napjában! (1Mózes 3:14.) 

שֶׁאֵין מְהַפְּכִים  – ,Ebből [azt tanuljuk] – מִכַּאן – Mivel ezt tetted.148 – כִּי עָשִׂיתָ זֹּאת
 שֶׁאִלּוּ שְׁאָלוֹ  – hogy nem próbáljuk meg enyhíteni a csábító bűnét.149 – בִּזְכוּתוֹ שֶׁל מֵסִית
– Ha ugyanis az Örökkévaló azt kérdezte volna tőle [ti. a kígyótól]: – לָמָה עָשִׂיתָ זֹאת – 
„Miért tetted ezt?”, – הָיָה לוֹ לְהָשִׁיב – ő azt válaszolhatta volna: –  דִּבְרֵי הָרַב וְדִבְרֵי
 a mestere szavainak vagy a [Amikor az ember azzal szembesül, hogy]„ – הַתַּלְמִיד
tanítvány szavainak [engedelmeskedjék], – דִּבְרֵי מִי שׁוֹמְעִין – vajon kinek kell 
engedelmeskednie?”150 

 minden barom között és minden mezei vad – מִכָּל הַבְּהֵמָה וּמִכֹּל חַיַּת הַשָּׂדֶה
között. – אִם מִבְּהֵמָה נִתְקַלֵּל – Ha átkozottabb volt minden baromnál,151 –  א כָּלÎ מֵחַיָּה
ןשֶׁכֵּ   – akkor nyilvánvalóan átkozottabb volt a mezei vadaknál,152 nem? –  ּהֶעֱמִידו

                                                                                                                                      
145 Ádám itt miért nem egyszerűen azt feleli: „Az asszony adott nekem?” Miért teszi hozzá, hogy „akit 

mellém adtál”? 
146 Azzal, hogy bűnéért a felelősséget arra a tényre hárítja, hogy az Örökkévaló feleséget adott mellé 

(Ávodá zárá 5b.). 
147 2Krónikák 32:15. 
148 Ádámtól és Évától egyaránt megkérdezte az Örökkévaló, miért vétkeztek, lehetőséget adva nekik a 

válaszadásra. A kígyót vajon miért nem kérdezte meg? 
149 Vagyis olyasvalakinek, aki az embereket bálványimádásra csábítja, nem adunk módot arra, hogy 

megindokolhassa, miért tette, amit tett, márpedig a kígyó azzal hitegette őket, hogy olyanokká 
válhatnak, mint Isten. 

150 Természetes, hogy a mesternek. A kígyó ily módon tehát azzal védekezhetett volna, hogy 
Ádámnak és Évának semmi oka nem volt, hogy neki engedelmeskedjék az Örökkévaló parancsa 
ellenében. 

151 Azaz házi állatnál. 
152 Azaz a nem domesztikált, vadon élő állatoknál. 
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 a – בְּמַסֶּכֶת בְּכוֹרוֹת – Bölcseink azért vették bele ezt a midrást – רַבּוֹתֵינוּ מִדְרָשׁ זֶה
Böchorot traktátusba:153 – לְלַמֵּד – hogy megtanítsák, –  ֶׁל נָחָשׁשֶׁיְּמֵי עִבּוּרוֹ ש  – hogy a 
kígyó vemhessége – שֶׁבַע שָׁנִים – hét évig [tart].154 

Ìֵתֵל Íְעַל גְּחוֹנ – hasadon járj.155 – ּרַגְלַיִם הָיוּ לוֹ וְנִקְצָצו – Lábai voltak, amiket [az 
Örökkévaló] levágott. 

 
. וְאַתָּה תְּשׁוּפֶנּוּ עָקֵב הוּא יְשׁוּפÍְ רֹאשׁ ,בֵין זַרְעָהּוְאֵיבָה אָשִׁית בֵּינÍְ וּבֵין הָאִשָּׁה וּבֵין זַרְעÍֲ וּ

 )טו, גבראשית (

És ellenségeskedést teszek közéd és az asszony közé, a te magzatod és 
az ő magzatja közé; ő megsért téged fejeden, te pedig megsérted őt a 
sarkán.” (1Mózes 3:15.)  

אָשִׁיתוְאֵיבָה   – És ellenségeskedést teszek.156 – וְאֵיבָה אָשִׁית – [Az 
Örökkévaló azt mondta:] Egyetlen célod az volt, – אֶלָּא שֶׁיָּמוּת אָדָם – hogy Ádám 
elpusztuljon – כְּשֶׁיֹּאכַל הוּא תְּחִלָּה – azáltal, hogy először eszik [a tiltott gyümölcsből], – 

א אֶת חַוָּהוְתִשָּׂ   – te pedig ezt követően elvedd Évát, – א בָּאתָ לְדַבֵּר אֶל חַוָּה תְּחִלָּהÎְו – és 
csupán azért Évát szólítottad meg először, – אֶלָּא לְפִי שֶׁהַנָּשִׁים דַּעְתָּן קַלּוֹת לְהִתְפַּתּוֹת – 
mert a nők könnyen befolyásolhatók –  ֹת לְפַתּוֹת אֶת בַּעְלֵיהֶןוְיוֹדְעו  – és tudják, hogyan 
hassanak a férjükre. – וְאֵיבָה אָשִׁית Ìָלְפִיכ – Ezért hát: „ellenségeskedést teszek [stb.]” 

Íְיְשׁוּפ – ő megsért téged. – Íְיְכַתֶּת – [Jelentése:] Összezúz téged, –  כְּמוֹ וָאֶכּוֹת
וְתַרְגּוּמוֹ  – ,157 [szövegrészben](váekot oto) וָאֶכּוֹת אוֹתוֹ  a [(váekot) וָאֶכּוֹת a] mint – אוֹתוֹ 
 .”amelyet [Onkelosz] úgy fordít: „És összezúztam – וְשָׁפִית יָתֵהּ

 – Îא יְהֵא לÍְ קוֹמָה – te pedig megsérted őt a sarkán.158 – וְאַתָּה תְּשׁוּפֶנּוּ עָקֵב
[Jelentése:] Képtelen leszel felegyenesedve állni, –  ֹוְתִשְּׁכֶנּוּ בַּעֲקֵבו – és [kénytelen] 
leszel a sarkán megmarni őt. – ּוְאַף מִשָּׁם תְּמִיתֶנּו – De még onnét is [képes] leszel 
megölni őt. – ּוּלְשׁוֹן תְּשׁוּפֶנּו – A ּתְּשׁוּפֶנּו (tösufenu) szó jelentése, akár [a נָשַׁף (násáf) 
szóé] a – כְּמוֹ נָשַׁף בָּהֶם – „már rájuk fuvall”159 [szövegrészben], – Ìֹכֶּשְׁהַנָּחָשׁ בָּא לִנְשׁו – 
mert amikor a kígyó marni készül, – הוּא נוֹשֵׁף כְּמִין שְׁרִיקָה – füttyentésszerű hangot 
bocsát ki magából.160 –  ַלָּשׁוֹן נוֹפֵל עַל הַלָּשׁוֹןוּלְפִי שֶׁה  – Mivel ezek a szavak hasonló 

                                                 
153 8a. 
154 Amiképpen a háziasított állat vemhességének időtartama hétszer hosszabb, mint a vadon élő 

állatoké (pl.: macska: 52 nap, szamár: 12 hónap), a kígyóé hétszer hosszabb, mint a háziasított 
állaté. 

155 Miért, addig hogyan járt? 
156 Miképpen van összhangban ez a büntetés az elkövetett bűnnel? 
157 5Mózes 9:21. 
158 Ez miért számít átoknak? 
159 Jesájá 40:24. 
160 A kérdés azonban továbbra is az, hogy miért használja a Tóra a נְשִׁיפָה (nösifá) kifejezést a הכָ נְשִׁי  

(nösichá) – harapás, marás – helyett? 
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hangzásúak, – כָּתַב לְשׁוֹן נְשִׁיפָה בִּשְׁנֵיהֶם – a נְשִׁיפָה (nösifá) alak használtatik mindkettő 
helyett. 

 
קָתÌֵ וְהוּא וְאֶל אִישÌֵׁ תְּשׁוּ ,נִיםאֶל הָאִשָּׁה אָמַר הַרְבָּה אַרְבֶּה עִצְּבוֹנÌֵ וְהֵרֹנÌֵ בְּעֶצֶב תֵּלְדִי בָ 

Ìָּטז, גבראשית (. יִמְשָׁל ב( 

És az asszonyhoz így szólott: „Megsokasítom fájdalmadat és 
terhességedet, fájdalommal fogsz szülni gyermekeket, sóvárogni fogsz 
férjed után, és ő uralkodik rajtad.” (1Mózes 3:16.) 

צְּבוֹנÌֵעִ   – …fájdalmadat... – זֶה צַעַר גִּדּוּל בָּנִים – Ez a gyermeknevelés 
gyötrelmére utal.  

Ìֵוְהֵרוֹנ – …és terhességedet... – זֶה צַעַר הָעִבּוּר – Ez a terhesség fájdalmára 
utal.  

זֶה צַעַר  – ...fájdalommal fogsz szülni gyermekeket… – בְּעֶצֶב תֵּלְדִי בָנִים
  .Ez a gyermekszülés fájdalmára utal – הַלֵּדָה

Ìֵתְּשׁוּקָת Ìֵׁוְאֶל אִיש – …sóvárogni fogsz férjed után... – ׁלְתַשְׁמִיש – A 
házasélet után. – מֵצַח Ìָוְאַף עַל פִּי כֵן אֵין ל – De mégsem lesz bátorságod, – לְתָבְעוֹ בַּפֶּה 
– hogy nyíltan követeld tőle, – Ìָּאֶלָּא הוּא יִמְשׁוֹל ב – hanem inkább ő uralkodik rajtad. 
 és nem – וÎְא מִמminden [kezdeményezés] tőle ered majd, – Ìֵּ [Azaz] – הַכֹּל מִמֶּנּוּ –
tőled.  

Ìֵתְּשׁוּקָת – …sóvárogni fogsz... – Ìֵתַּאֲוָת – [Olyan értelemben] fogsz 
vágyakozni, – כְּמוֹ וְנַפְשׁוֹ שׁוֹקֵקָה – mint [ebben a versben]: „Sóvárog a lelke”.161 

  
 ,וּלְאָדָם אָמַר כִּי שָׁמַעְתָּ לְקוֹל אִשְׁתÍֶּ וַתֹּאכַל מִן הָעֵץ אֲשֶׁר צִוִּיתִיÍ לֵאמֹר Îא תֹאכַל מִמֶּנּוּ

 )יז, גבראשית (. אכלֲֶנָּה כֹּל יְמֵי חַיֶּיÍצָּבוֹן תֹּ אֲרוּרָה הָאֲדָמָה בַּעֲבוּרÍֶ בְּעִ 

Az emberhez pedig így szólt: „Mivel hallgattál feleséged szavára és ettél 
a fáról, amelyről azt parancsoltam neked, mondván: ne egyél belőle! 
átkozott legyen a föld miattad, fáradsággal táplálkozzál belőle életed 
minden napjában. (1Mózes 3:17.)  

Íֶאֲרוּרָה הָאֲדָמָה בַּעֲבוּר – átkozott legyen a föld miattad. –  דְּבָרִים Íְתַּעֲלֶה ל
 mint – כְּגוֹן זְבוּבִים וּפַרְעוֹשִׁים וּנְמָלִים – ,Adok én neked átkozott dolgokat – אֲרוּרִים
például legyeket, bolhákat és hangyákat. – מָשָׁל לַיּוֹצֵא לְתַרְבּוּת רָעָה – olyan ez, mint 
mikor valaki lealjasodik – וְהַבְּרִיּוֹת מְקַלְלוֹת שָׁדַיִם – és az emberek megátkozzák az 
emlőt, – שֶׁיָּנַק מֵהֶם – amely szoptatta.162 

 

                                                 
161 Jesájá 29:8. 
162 Ugyanígy a földet is, amelyből az ember vétetett, megátkozta az Örökkévaló. 
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Ìָיח, גבראשית (. לְתָּ אֶת עֵשֶׂב הַשָּׂדֶהאָכַ וְ  ,וְקוֹץ וְדַרְדַּר תַּצְמִיחַ ל( 

Tövist és bogáncsot is terem majd neked, és enni fogod a mező füvét. 
(1Mózes 3:18.)  

Ìָוְקוֹץ וְדַרְדַּר תַּצְמִיחַ ל – Tövist és bogáncsot is terem majd neked. – הָאָרֶץ 
– A föld. –  ְרָעִיםכְּשֶׁתִּזְרָעֶנָּה מִינֵי ז  – Bármilyen magot is vetsz majd belé, –  תַּצְמִיחַ קוֹץ
וְהֵן נֶאֱכָלִין עַל יְדֵי  – ,az tövist és bogáncsot fog teremni, dárdár-t és kundász-t – וְדַרְדַּר
 amelyek különleges előkészítést igényelnek, hogy fogyaszthatóak – תִקּוּן
legyenek.163 

תָּ אֵת עֵשֶׂב הַשָּׂדֶהוְאָכַלְ   – és enni fogod a mező füvét. –  ֹוּמַה קְּלָלָה הִיא זו – Ez 
miért átok? –  ֹא בַּבְּרָכָה נֶאֱמַר לוÎֲוַה – Nem mondja-e [az Örökkévaló] az áldásában:164 
 Íme, odaadtam nektek minden magtermő„ – הִנֵּה נָתַתִּי לָכֶם אֶת כָּל עֵשֶׂב זוֹרֵעַ זֶרַע וְגוֹמֵר –
füvet, stb.”165 – אֶלָּא מָה אָמוּר כַּאן – De [nézzük csak meg jobban,] mi áll itt –  ׁבְּרֹאש
 – ,Átkozott legyen a föld miattad„ – אֲרוּרָה הָאֲדָמָה בַּעֲבוּרa passzus elején: – Íֶ – הָעִנְיָן
 Majd e fáradságot – וְאַחַר הָעִצָּבוֹן – ”.fáradsággal táplálkozzál belőle – בְּעִצָּבוֹן תֹּאכלֲֶנָּה
követően: – Ìָוְקוֹץ וְדַרְדַּר תַּצְמִיחַ ל – „Tövist és bogáncsot is terem majd neked.” – 
 ,amikor babot és zöldséget ültetsz a kertben [Vagyis] – כְּשֶׁתִּזְרָעֶנָּה קִטְנִיּוֹת אוֹ יַרְקוֹת גִּנָּה
וּשְׁאָר עִשְׂבֵי  – az tövist és bogáncsot hajt majd neked – הִיא תַּצְמִיחַ לÍְ קוֹצִים וְדַרְדַּרִים –
 és neked nem lesz más – וְעַל כָּרְחÍֲ תֹּאכְלֵם – ,és egyéb mezei füveket – שָׂדֶה
választásod, mint hogy azokat edd. 

 
. פָר אַתָּה וְאֶל עָפָר תָּשׁוּבכִּי עָ  ,Í תֹּאכַל לֶחֶם עַד שׁוּבÍְ אֶל הָאֲדָמָה כִּי מִמֶּנָּה לֻקָּחְתָּ בְּזֵעַת אַפֶּי

 )יט, גבראשית (

Arcod verejtékével fogod enni kenyeredet, amíg vissza nem térsz a 
földbe, melyből vétettél, mert por vagy és porrá leszel.” (1Mózes 3:19.)  

Íבְּזֵעַת אַפֶּי – Arcod verejtékével. – לְאַחַר שֶׁתִּטְרַח בּוֹ הַרְבֵּה – [Jelentése:] Sok és 
fárasztó munka révén. 

 
 )כ, גבראשית (. כִּי הִוא הָיְתָה אֵם כָּל חָי ,וַיִּקְרָא הָאָדָם שֵׁם אִשְׁתּוֹ חַוָּה

És elnevezte az ember feleségét Évának, mert ő lett minden élőnek 
anyja. (1Mózes 3:20.)  

 A – חָזַר הַכָּתוּב לְעִנְיָנוֹ הָרִאשׁוֹן – .És elnevezte az ember – וַיִּקְרָא הָאָדָם
Szentírás most visszatért az elbeszélés egy korábbi [fonalához]: – וַיִּקְרָא הָאָדָם שֵׁמוֹת – 
„És az ember nevet adott…”166 – Íְא הִפְסִיק אֶלָּא לְלַמֶּדÎְו – [A Szentírás itt] csupán 
                                                 
163 Vagyis az embernek keményen meg kell dolgoznia az élelemért. 
164 Fentebb 1:29. 
165 Hogy azt egyétek. 
166 Uo. 2:20. 
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azért szakította meg [az elbeszélést], hogy megtanítsa, – שֶׁעַל יְדֵי קְרִיאַת שֵׁמוֹת – hogy 
a névadás révén – נִזְדַוְּגָה לוֹ חַוָּה – lett [Ádám] összepárosítva Évával, –  ֶׁכָּתוּבכְּמוֹ ש  – 
amint írva van: –  ֹא מָצָא עֵזֶר כְּנֶגְדּוÎ וּלְאָדָם – „de az ember számára nem talált 
hozzávaló segítőtársat,”167 – וַיַּפֵּל תַּרְדֵּמָה Ìָלְפִיכ – Következésképp: „az Örökkévaló 
Isten mély álmot bocsátott…”168 – וְעַל יְדֵי שֶׁכָּתַב – S mivel [később] az áll a 
szövegben: – וַיִּהְיוּ שְׁנֵיהֶם עֲרוּמִּים – „És mindketten [az ember és felesége,] 
mezítelenek voltak,” – ׁלוֹ פַּרְשַׁת הַנָּחָש Ìַסָמ – ezt a kígyóról szóló epizód követi, – 
Íֲלְהוֹדִיע – mintegy tudatva velünk, – Ìֹשֶׁמִּתּו – hogy annak következtében, –  שֶׁרָאָה
עֲסוּקִים  – ,és látta – וְרָאָה אוֹתָם – hogy meglátta őket meztelenül – אוֹתָם עֲרוּמִּים
 megkívánta [a kígyó] – נִתְאַוָּה לָהּ – ,miközben házaséletet éltek egymással – בְּתַשְׁמִישׁ
[az asszonyt] –  ְּמַחֲשָׁבָה וּבְמִרְמָהוּבָא עֲלֵיהֶם ב  – és odament hozzájuk álnok számítással. 

 – szóval,170 [”élő„] (chájá) חַיָּה Ez játék a – נוֹפֵל עַל לְשׁוֹן חַיָּה – Évának.169 – חַוָּה
ה הֹוֶה כַּאֲשֶׁר תֹּאמַר מֶ  – ,mert [az asszony] életet ad a gyermekeinek – שֶׁמְּחַיָּה אֶת וְלָדוֹתֶיהָ 
בִּלְשׁוֹן  – amint az [itt következő] versben áll: „Mert mi jut az embernek,”171 – לָאָדָם
 .172 értelemben áll[”lenni„] (hoje) הָיָה [(hove) הֹוֶה ahol a] – הָיָה

 
 )כא, ג בראשית(. כָּתְנוֹת עוֹר וַיַּלְבִּשֵׁםאÎֱהִים לְאָדָם וּלְאִשְׁתּוֹ  יְהֹוָהוַיַּעַשׂ 

És csinált az Örökkévaló Isten az embernek és feleségének állatbőr-
köntösöket és felöltöztette őket. (1Mózes 3:21.) 

 Vannak olyan – יֵשׁ דִּבְרֵי אַגָּדָה אוֹמְרִים – állatbőr-köntösöket.173 – כָּתְנוֹת עוֹר
vélemények az Ágádában, amelyek azt állítják, – ּחֲלָקִים כְּצִפּוֹרֶן הָיו – hogy [a ruhák] 
olyan simák voltak, mint a köröm, – מְדֻבָּקִים עַל עוֹרָן – egészen rátapadtak a 
bőrükre.174 – וְיֵשׁ אוֹמְרִים – Mások azt állítják: – דָּבָר הַבָּא מִן הָעוֹר – bőrből készült 
anyag, –  ְנָבִיםכְּגוֹן צֶמֶר הָאַר  – mint a nyúlprém, – וְחַם Ìַשֶׁהוּא ר – amely puha és meleg, 
 .készített nekik ruhát [az Örökkévaló] [ilyenből] – וְעָשָׂה לָהֶם כָּתְנוֹת מִמֶּנּוּ –

 

                                                 
167 Uo. 
168 2:21. 
169 A héber eredetiben Éva = חַוָּה (Chává). 
170 Az ו ,ה ,א és a י betűk néha felcserélhetők egymással. 
171 Prédikátor 2:22. 
172 Itt a ו helyettesíti a י-ot. 
173 A כָּתְנוֹת עוֹר (katnot or) kétféleképpen fordítható: 1. ruházat a bőr számára, 2. bőrből készített 

ruházat. 
174 Vagyis ez a vélemény az előző jegyzet 1-es számú fordítási verziójával van összhangban. 
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ן יִשְׁלַח יָדוֹ וְלָקַח גַּם וְעַתָּה פֶּ  ,אÎֱהִים הֵן הָאָדָם הָיָה כְּאַחַד מִמֶּנּוּ לָדַעַת טוֹב וָרָע יְהֹוָהוַיֹּאמֶר 
 )כב, גבראשית (. הַחַיִּים וְאָכַל וָחַי לְעֹלָםמֵעֵץ 

És mondta az Örökkévaló Isten: „Íme, az ember olyan lett, mint egyik 
közülünk, tudja a jót és a rosszat”; de nehogy kinyújtsa kezét és vegyen 
az élet fájáról is, hogy egyék belőle és örökké éljen, (1Mózes 3:22.)  

 – הֲרֵי הוּא יָחִיד בַּתַּחְתּוֹנִים – .olyan lett, mint egyik közülünk – הָיָה כְּאַחַד מִמֶּנּוּ
Íme, ő egyedülálló a földi [világban], – כְּמוֹ שֶׁאֲנִי יָחִיד בָּעֶלְיוֹנִים – amiképpen én is 
egyedülálló vagyok az égiben. –  ֹוּמַה הִיא יְחִידוּתו – Miben áll egyedülállósága? –  לָדַעַת
 amely nem sajátja – מַה שֶּׁאֵין כֵּן בִּבְהֵמָה וּבְחַיָּה – ,A jó és a rossz ismeretében – טוֹב וָרָע
az állatoknak.175 

 Ha – וּמִשֶׁיִּחְיֶה לְעוֹלָם – .de nehogy kinyújtsa kezét – וְעַתָּה פֶּן יִשְׁלַח יָדוֹ וְגוֹמֵר
örökéletet nyerne, – הֲרֵי הוּא קָרוֹב לְהַטְעוֹת הַבְּרִיּוֹת אַחֲרָיו – valószínűleg rossz útra 
csábítaná az embereket, –  ַּוְלוֹמַר אַף הוּא אֱלוֹה – és ők azt gondolnák, hogy ő [ti. 
Ádám] is egy isten. –  ְרְשֵׁי אַגָּדָהוְיֵשׁ מִד  – Léteznek [más] aggádikus magyarázatok is, – 
 de azok nincsenek összhangban a [vers] egyszerű – אֲבָל אֵין מְישָֻּׁבִין עַל פְּשׁוּטוֹ 
jelentésével. 

 
  )כג, בראשית ג(. םלַעֲבֹד אֶת הָאֲדָמָה אֲשֶׁר לֻקַּח מִשָּׁ  ,וַיְשַׁלְּחֵהוּ יְהֹוָה אÎֱהִים מִגַּן עֵדֶן

...kiűzte tehát őt az Örökkévaló Isten az Éden kertjéből, hogy mívelje a 
földet, amelyből vétetett. (1Mózes 3:23.) 

 
 מֹר אֶתוַיַּשְׁכֵּן מִקֶּדֶם לְגַן עֵדֶן אֶת הַכְּרֻבִים וְאֵת לַהַט הַחֶרֶב הַמִּתְהַפֶּכֶת לִשְׁ  ,וַיְגָרֶשׁ אֶת הָאָדָם
 )כד, גבראשית (. דֶּרÌֶ עֵץ הַחַיִּים

Tehát kiűzte az embert és az Éden kertjének keleti oldalára állította a 
kerubokat és a mindenfelé forduló lángpallost, hogy elállják az élet 
fájának útját. (1Mózes 3:24.)  

 – בְּמִזְרָחוֹ שֶׁל גַּן עֵדֶן – .az Éden kertjének keleti oldalára – מִקֶּדֶם לְגַן עֵדֶן
[Jelentése:] „Éden kertjétől keletre,” – חוּץ לַגָּן – a kerten kívülre.176 

 .a pusztító angyalok [Ezek] – מַלְאֲכֵי חַבָּלָה – .a kerubokat – אֶת הַכְּרוּבִים
 Amely éles – וְלָהּ לַהַט – .a mindenfelé forduló lángpallost – הַחֶרֶב הַמִּתְהַפֶּכֶת

volt, – לְאַיֵּם עָלָיו – hogy elijessze őt – מִלִּכָּנֵס עוֹד לַגָּן – attól, hogy újra belépjen a 
kertbe. – תַּרְגּוּם לַהַט – A לַהַט (láhát) [szó Onkelosz-féle] fordítása – שְׁנַן – (snán) 
[élesség], –  ְׁלַף שְׁנָנָאוהוּא כְּמוֹ ש  – mint [a שְׁנָנָא (snáná)] az „elővonta [éles] pengéjét” 
[szövegrészben]. – א"וּבִלְשׁוֹן לַעַז למ  – Ófranciául ez lame. – ׁוּמִדְרְשֵׁי אַגָּדָה יֵש – Vannak 

                                                 
175 És miért ad ez okot az aggodalomra? Hát mert ha most kinyújtja kezét… 
176 Másképp az állna a szövegben, hogy בְּגַן עֵדֶן (bögán éden), vagyis „az Éden kertjében”. 
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más aggádikus magyarázatok is, –  ֹוַאֲנִי אֵינִי בָא אֶלָּא לִפְשׁוּטו – de én csupán az 
egyszerű magyarázatot akartam bemutatni. 

 
וַתֹּסֶף לָלֶדֶת אֶת . אמֶר קָנִיתִי אִישׁ אֶת יְהֹוָהוַתַּהַר וַתֵּלֶד אֶת קַיִן וַתֹּ  ,וְהָאָדָם יָדַע אֶת חַוָּה אִשְׁתּוֹ 

 )ב-א, דבראשית ( ...אָחִיו אֶת הָבֶל

Az ember megismerte feleségét, Évát; s viselős lett Éva és szülte Kájint, 
mondva: férfit szereztem, az Örökkévalót. Ezután gyarapodott és szülte 
testvérét, Ábelt… (1Mózes 4:1–2.) 

 Ez már az – כְּבָר קוֹדֶם הָעִנְיָן שֶׁל מַעְלָה – ...Az ember megismerte – וְהָאָדָם יָדַע
előző elbeszélésben közölt eseményt megelőzően történt, – קוֹדֶם שֶׁחָטָא וְנִטְרַד מִגַּן עֵדֶן 
– azaz mielőtt [az ember] bűnt követett el, és kiűzetett Éden Kertjéből. –  וְכֵן הַהֵרָיוֹן
 És ugyanez igaz a fogantatással és a gyermekszüléssel kapcsolatban is [ezek – וְהַלֵּדָה
is a bűnbeesést megelőzően történtek]. [Azért nem lehet egyszerűen magyarázni, 
hogy a fenti után „ismerte”, és most születtek meg gyermekei mert:] – שֶׁאִם כָּתוּב – 
Ha az állna a szövegben: – וַיֵּדַע אָדָם – (vájédá ádám – És megismerte az ember), – 
 ,hogy miután kiűzetett – שֶׁלְּאַחַר שֶׁנִּטְרַד הָיוּ לוֹ בָּנִים – ,akkor az arra utalna – נִשְׁמָע
gyermekei születtek.  

 ezt a nevet az alapján kapta, [hogy Éva azt [Vagyis] – עַל שֵׁם – ...Kájin.. – קַיִן
mondta:] – קָנִיתִי אִיש – kániti is [„férfit szereztem”].  

 [”Az „et HáSém] – 'עִם ה – ...az Örökkévalót (et HáSém)… – 'אֶת ה
ugyanazt jelenti, mint az „im HáSém”, az Örökkévalóval.177 – כְּשֶׁבָּרָא אוֹתִי וְאֶת אִישִׁי – 
[Ami azt jelenti:] „Amikor [Isten] engem és a férjemet teremtett, – ּהוּא לְבַדּוֹ בְּרָאָנו – 
Ő egyedül teremtett bennünket. –  ֹאֲבָל בָּזֶה שֻׁתָּפִים אָנוּ עִמּו – Ebben [a szülésben] 
azonban partnerei vagyunk.”  

 t-אֶת Az – שÎָׁשׁ אֵתִים – ...Kájint… testvérét, Ábelt… – אֶת קַיִן אֶת אָחִיו אֶת הָבֶל
[tárgyrag, a héber nyelvtan szabályainak látszólag nem megfelelően] háromszor 
hangzik el, – רִבּוּיִים הֵם – továbbiakra utalva. – מְלַמֵּד שֶׁתְּאוֹמָה נוֹלְדָה עִם קַיִן – Ez arra 
utal, hogy egy lány ikertestvére is született Kájinnak, – וְעִם הֶבֶל נוֹלְדוּ שְׁתַּיִם – és két 
lány ikertestvére született Ábelnek.178 – נֶאֱמַר Ìָלְכ – Ezért szerepel [Ábellel 
kapcsolatban]: – וַתּוֹסֶף – „Ezután gyarapodott [és szülte testvérét, Ábelt]”.  

  
 )ב, דבראשית (. אן וְקַיִן הָיָה עֹבֵד אֲדָמָהוַיְהִי הֶבֶל רֹעֵה צֹ  ,וַתֹּסֶף לָלֶדֶת אֶת אָחִיו אֶת הָבֶל

Ezután szülte testvérét, Ábelt. Ábel juhpásztor lett, Kájin pedig 
földmíves. (1Mózes 4:2.)  

                                                 
177 Ha Éva csupán azt akarta volna kifejezni, hogy egy férfit kapott Istentől, akkor azt mondta volna, 

hogy מן ה'   (min HáSém – Istentől); az את (et) „-val/-vel”-t is jelenthet. 
178 Az את (et) kétszer szerepel Ábellel kapcsolatban: בלאת אחיו את ה  (et áchiv et hável). 
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 Mivel a földet megátkozta – לְפִי שֶׁנִּתְקַלְלָה הָאֲדָמָה – juhpásztor.179 – רֹעֵה צֹאן
[az Örökkévaló], – ּפָּרַשׁ לוֹ מֵעֲבוֹדָתָה – [Ábel] tartózkodott attól, hogy megművelje. 

 
  )ג, דבראשית (. רִי הָאֲדָמָה מִנְחָה לַיהֹוָהוַיָּבֵא קַיִן מִפְּ  ,וַיְהִי מִקֵּץ יָמִים

És idő multával történt, hogy Kájin áldozatot mutatott be a föld 
gyümölcséből az Örökkévalónak. (1Mózes 4:3.)  

ן הַגָּרוּעַ מִ  – a föld gyümölcséből.180 – מִפְּרִי הָאֲדָמָה  – [A termés] legsilányabb 
részéből. – וְיֵשׁ אַגָּדָה – Egy ágádá181 szerint – שֶׁאוֹמֶרֶת זֶרַע פִּשְׁתָּן הָיָה – ez lenmag volt. 
 – ,gyümölcséből” azt jelenti [a föld]„ – מִפְּרִי – :Egy eltérő magyarázat – דָּבָר אַחֵר –

דוֹ מֵאֵיזֶה שֶׁבָּא לְיָ   – hogy bármiből, ami kéznél volt, – א מֻבְחָרÎְא טוֹב וÎ – sem a jóból, 
sem [természetesen] a legjobból. 

 
 )ד, דבראשית (. הֶבֶל וְאֶל מִנְחָתוֹ  אֶל יְהֹוָהוַיִּשַׁע  ,וְהֶבֶל הֵבִיא גַם הוּא מִבְּכֹרוֹת צֹאנוֹ וּמֵחֶלְבֵהֶן

Ábel szintén hozott juhai elsőszülöttjei közül, még pedig a kövérjéből. 
És kedvesen tekintett az Örökkévaló Ábelre és áldozatára, (1Mózes 4:4.)  

 Ábel] [:Jelentése] – וַיִּפֶן – .kedvesen tekintett [az Örökkévaló] – וַיִּשַׁע
áldozata] felé fordult [az Örökkévaló]. –  ְא שָׁעָהוְכֵן וְאֶל מִנÎ ֹחָתו  – Hasonlóan [az 5. 
versben] a א שָׁעָהÎ ֹוְאֶל מִנְחָתו (vöel mincháto lo sáá) azt jelenti: – א פָנָהÎ – „[és az ő 
áldozatára] nem tekintett.” – ּוְכֵן וְאַל יִשְׁעוּ אַל יִפְנו – Hasonlóan: ּוְאַל יִשְׁעו (vöál jis’u) 
[azt jelenti:] „és ne forduljanak.”182 – פְּנֵה מֵעָלָיו וְכֵן שְׁעֵה מֵעָלָיו  – Hasonlóan:  שְׁעֵה
 Fordulj el azért tőle.”183„ [:azt jelenti] (söé méáláv) מֵעָלָיו

 – יָרְדָה אֵשׁ וְלִחֲכָה מִנְחָתוֹ  – kedvesen tekintett [az Örökkévaló].184 – וַיִּשַׁע
Tűz szállott alá, és felemésztette áldozatát. 

 
  )ה, בראשית ד(. וַיִּחַר לְקַיִן מְאֹד וַיִּפְּלוּ פָּנָיו ,וְאֶל קַיִן וְאֶל מִנְחָתוֹ Îא שָׁעָה

...de Káinra és áldozatára nem tekintett. Ez igen bosszantotta Káint és 
arca elborult. (1Mózes 4:5.) 

 

                                                 
179 Ábel miért nem lett Kájinhoz hasonlóan földműves? 
180 Ábellel kapcsolatban a 4. versben az áll, hogy „juhai elsőszülöttjei közül, még pedig a kövérjéből.” 

Annak viszont nincs semmi jele, hogy Kájin hasonlóképpen cselekedett volna. 
181 Tánchumá Brésit 9. 
182 2Mózes 5:9. 
183 Jób 14:6. 
184 Mi jelezte, hogy az Örökkévaló elfogadta Ábel áldozati felajánlását? 
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  )ו, בראשית ד(. חָרָה לÌָ וְלָמָּה נָפְלוּ פָנֶיÍלָמָּה  ,וַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֶל קָיִן

És szólott az Örökkévaló Káinhoz: „Miért bosszant ez téged és miért 
borult el arcod? (1Mózes 4:6.) 

 
. שָׁל בּוֹ וּקָתוֹ וְאַתָּה תִּמְ וְאֵלֶיÍ תְּשׁ ,הֲלוֹא אִם תֵּיטִיב שְׂאֵת וְאִם Îא תֵיטִיב לַפֶּתַח חַטָּאת רֹבֵץ

 )ז, דבראשית (

Hiszen ha helyesen cselekszel, felemelkedsz; ha pedig nem helyesen 
cselekszel, az ajtónál hever a bűn, feléd vágyakozik, de te képes vagy 
uralkodni rajta.” (1Mózes 4:7.)  

רְגּוּמוֹ פֵּרוּשׁוֹ כְּתַ  – .Hiszen ha helyesen cselekszel – הÎֲא אִם תֵּיטִיב  – [Ez]a 
Tárgum magyarázata szerint értelmezendő.185 

 a sírod [:Jelentése] – לְפֶתַח קִבְרaz ajtónál hever a bűn. – Íְ – לַפֶּתַח חַטָּאת רוֹבֵץ
ajtajánál – שָׁמוּר Íְחַטָּאת – megőrződik a bűnöd. 

 – הוּא יֵצֶר הָרָע תָּמִיד – .A bűn – שֶׁל חַטָּאת – .feléd vágyakozik – וְאֵלֶיÍ תְּשׁוּקָתוֹ 
vagyis a rossz ösztön szüntelenül – Íְשׁוֹקֵק וּמִתְאַוֶּה לְהַכְשִׁיל – arra vágyik, hogy 
elcsábítson téged. 

לָיואִם תִּרְצֶה תִּתְגַּבֵּר עָ  – .de te képes vagy uralkodni rajta – וְאַתָּה תִּמְשָׁל בּוֹ   – 
Ha nagyon akarod, legyőzheted. 

 
, דבראשית (. אֶל הֶבֶל אָחִיו וַיַּהַרְגֵהוּוַיְהִי בִּהְיוֹתָם בַּשָּׂדֶה וַיָּקָם קַיִן  ,וַיֹּאמֶר קַיִן אֶל הֶבֶל אָחִיו

 )ח

És Kájin szólt testvérének Ábelnek. És történt, hogy mikor a mezőn 
voltak, Kájin rátámadt testvérére Ábelre és megölte őt. (1Mózes 4:8.)  

נִכְנַס עִמּוֹ בְּדִבְרֵי  – És Kájin szólt testvérének Ábelnek.186 – וַיֹּאמֶר קַיִן אֶל הֶבֶל
 hogy ürügyet találjon – לְהִתְעוֹלֵל עָלָיו לְהָרְגוֹ  – ,Vitára provokálta [Ábelt] – רִיב וּמַצָּה
meggyilkolásához.187 – וְיֵשׁ בָּזֶה מִדְרְשֵׁי אַגָּדָה – Vannak ezzel kapcsolatos aggádikus 
magyarázatok,188 – זֶה יִשּׁוּבוֹ שֶׁל מִקְרָא Ìַא – de ez a vers egyszerű magyarázata. 

 
 )ט, דבראשית (. כִידַעְתִּי הֲשֹׁמֵר אָחִי אָנֹ וַיֹּאמֶר Îא יָ  ,אֶל קַיִן אֵי הֶבֶל אָחִיÍ יְהֹוָהוַיֹּאמֶר 

És szólott az Örökkévaló Kájinhoz: „Hol van testvéred, Ábel?” Ő pedig 
felelt: „Nem tudom; testvérem őrzője vagyok-e én?” (1Mózes 4:9.)  

                                                 
185 Vagyis, ha nem helyesen cselekszel, azaz nem javítasz cselekedeteiden, akkor ítéletnapig sem 

szabadulsz meg a bűnödtől. 
186 A versből nem derül ki, mit mondott Kájin. 
187 Tehát nem igazán lényeges, hogy pontosan mit is mondott Kájin Ábelnek. 
188 Lásd Midrás Brésit rábá 21:6. 
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Íאֵי הֶבֶל אָחִי – Hol van testvéred, Ábel?189 – לְהִכָּנֵס עִמּוֹ בְּדִבְרֵי נַחַת – Hogy 
egy higgadt hangnemű beszélgetést kezdeményezzen vele – אוּלַי יָשׁוּב וְיֹאמַר – [és 
hogy esélyt adjon Kájinnak arra,] hogy megbánja bűnét és azt mondja: –  אֲנִי הֲרַגְתִּיו
Íְוְחָטָאתִי ל – „Megöltem őt és [ezzel] vétkeztem Ellened.” 

 Úgy cselekedett, mint aki – נַעֲשָׂה כְּגוֹנֵב דַּעַת הָעֶלְיוֹנָה – .Î – Nem tudomא יָדַעְתִּי
meglopja a Legfelsőbb Tudatot.190 

 – ,Kérdésként olvasandó – לְשׁוֹן תֵּמַהּ הוּא – ?…testvérem őrzője – הֲשׁוֹמֵר אָחִי
א"וְכֵן כָּל הֵ   – mint minden [hasonló helyzetű] ה prefixum esetében, –  הַנְּקוּדָה בַּחֲטָף

 .amely chátáf pátáchhal van vokalizálva – פַּתָּח
 

 )י, דבראשית (. Í צֹעֲקִים אֵלַי מִן הָאֲדָמָהקוֹל דְּמֵי אָחִי ,וַיֹּאמֶר מֶה עָשִׂיתָ 

És szólott Ő: „Mit tettél? testvéred kiontott vére hozzám kiált a földről. 
(1Mózes 4:10.)  

י אָחִיÍדְּמֵ   – testvéred kiontott vére.191 – דָּמוֹ וְדַם זַרְעִיּוֹתָיו – [Ez utalás] az ő 
[azaz Ábel] vérére és leszármazottainak vérére. – דָּבָר אַחֵר – Egy eltérő magyarázat: 
יָה יוֹדֵעַ שÏֶׁא הָ  – ,sok sebet ejtett rajta [Kájin] – שֶׁעָשָׂה בוֹ פְּצָעִים הַרְבֵּה –  – mivel nem 
tudta, – מֵהֵיכָן נַפְשׁוֹ יוֹצְאָה – melyik ponton fog eltávozni [testéből] a lelke.192 

 
, דבראשית (. ת אֶת דְּמֵי אָחִיÍ מִיָּדÍֶמִן הָאֲדָמָה אֲשֶׁר פָּצְתָה אֶת פִּיהָ לָקַחַ  ,וְעַתָּה אָרוּר אָתָּה

 )יא

És most átkozottabb legyél, mint a föld, amely kinyitotta száját, hogy 
felvegye kezedből testvéred kiontott vérét. (1Mózes 4:11.)  

 Vagyis – מִן הָאֲדָמָה – .átkozottabb legyél, mint a föld – מִן הָאֲדָמָה
átkozottabb, mint amennyire már eddig is meg lett átkozva – ּבַּעֲוֹנָה – bűnéért. –  וְגַם
 Itt folytatta a vétkezést, amennyiben – בָּזוֹ הוֹסִיפָה לַחֲטוֹא

 kinyitotta száját, hogy felvegye – אֲשֶׁר פָּצְתָה אֶת פִּיהָ לָקַחַת אֶת דְּמֵי אָחִיÍ וְגוֹמֵר
kezedből testvéred kiontott vérét. – Íְוְהִנְנִי מוֹסִיף לָהּ קְלָלָה אֶצְל – És Én ezért 
újfent megátkozom téged illetően: – ּא תּוֹסֶף תֵּת כֹּחָהÎ – „ne adja neked többé 
erejét.”193 

 

                                                 
189 Az Örökkévaló természetesen tudta, hol van Ábel. Akkor hát miért kérdezte meg? 
190 Azaz ostoba módon azt képzelte, hogy félrevezetheti az Örökkévaló Istent. 
 ?szó szerint azt jelenti: „[testvéred] vérei.” Miért a többes szám (dömé) דְּמֵי 191
192 Azaz melyik lesz a végzetes csapás. 
193 12. vers. 
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 )יב, דבראשית (. נָע וָנָד תִּהְיֶה בָאָרֶץ ,לÌָכִּי תַעֲבֹד אֶת הָאֲדָמָה Îא תֹסֵף תֵּת כֹּחָהּ 

Ha míveled a földet, ne adja neked többé erejét. Kóbor és bujdosó légy 
a földön. (1Mózes 4:12.)  

 Nem„ – אֵין לÍְ רְשׁוּת לָדוּר בְּמָקוֹם אֶחָד – .Kóbor és bujdosó – נָע וָנָד
megengedett számodra, hogy egyetlen helyen lakjál.” 

 
 )יג, דבראשית (. גָּדוֹל עֲוֹנִי מִנְּשֹׂא ,יְהֹוָהוַיֹּאמֶר קַיִן אֶל 

És felelt Kájin az Örökkévalónak: „Nagyobb az én bűnöm, semhogy el 
lehetne viselni. (1Mózes 4:13.)  

 Nagyobb az én büntetésem, semhogy el lehetne – גָּדוֹל עֲוֹנִי מִנְּשׂוֹא
viselni.194 – בִּתְמִיָּה – Egy hitetlenkedő kérdés.195 –  ְתּוֹנִיםאַתָּה טוֹעֵן עֶלְיוֹנִים וְתַח  – 
[Mintha Kájin azt mondta volna:] „Te hordozod a fenti és az alanti [világokat], – 
 ”?és nem vagy képes elhordozni az én bűnömet – וַעֲוֹנִי אִי אֶפְשָׁר לִטְעוֹן

 
יתִי נָע וָנָד בָּאָרֶץ וְהָיָה כָל מֹצְאִי וְהָיִ  ,הֵן גֵּרַשְׁתָּ אֹתִי הַיּוֹם מֵעַל פְּנֵי הָאֲדָמָה וּמִפָּנֶיÍ אֶסָּתֵר

  )יד, בראשית ד(. יַהַרְגֵנִי

Íme elűztél ma a föld színéről és színed elől el kell rejtőznöm; kóbor és 
bujdosó leszek a földön, megeshetik, hogy megöl majd, aki rám talál.” 
(1Mózes 4:14.) 

 
תִּי הַכּוֹת אֹתוֹ כָּל לְקַיִן אוֹת לְבִלְ  יְהֹוָהוַיָּשֶׂם  ,כֵן כָּל הֹרֵג קַיִן שִׁבְעָתַיִם יקָֻּםלָ  יְהֹוָהוַיֹּאמֶר לוֹ 

 )טו, דבראשית (. מֹצְאוֹ 

És mondta neki az Örökkévaló: „Azért bárki öli meg Kájint, hétszeresen 
bűnhődjék miatta!” És jelt tett az Örökkévaló Kájinra, hogy ne üsse 
agyon senki, aki rátalál. (1Mózes 4:15.) 

 Ez – זֶה אֶחָד מִן הַמִּקְרָאוֹת – .Azért bárki öli meg Kájint – לָכֵן כָּל הוֹרֵג קַיִן
egyike azoknak a verseknek, – שֶׁקִּצְּרוּ דִּבְרֵיהֶם – amelyekben a szavak rövidek, –  ּוְרָמְזו
 és [a vers] jelentését csupán sejtetni engedi [a Szentírás], anélkül, hogy – וÎְא פֵרְשׁוּ
részletekbe bocsátkozna. – לָכֵן כָּל הוֹרֵג קַיִן – [A helyes magyarázat a következő:] 
„bárki öli meg Kájint,” – לְשׁוֹן גְּעָרָה – mintegy fenyegetés: –  ֹכֹּה יֵעָשֶׂה לו – ez fog vele 
történni, –  ֹעָנְשׁו Ìָוְכ Ìָּכ – ez és ez lesz a büntetése, –  ֹא פֵרַשׁ עָנְשׁוÎְו – anélkül, hogy 
közelebbről meghatározná [a Szentírás], hogy mi lesz a büntetése. 

                                                 
194 Ez valójában nem állítás és vallomás volt Kájin részéről, hanem… 
195 Azaz: súlyosabb a bűnöm, semhogy Isten elviselhetné azt?! 
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יִן עַכְשָׁואֵינִי רוֹצֶה לְהִנָּקֵם מִקַּ  – .hétszeresen bűnhődjék miatta – שִׁבְעָתַיִם יקָֻּם  – 
„Nem kívánok most [rögtön] bosszút állni Kájinon, – לְסוֹף שִׁבְעָה דוֹרוֹת – [hanem 
majd inkább] hét nemzedék múlva – ּאֲנִי נוֹקֵם נִקְמָתִי מִמֶּנּו – állok bosszút rajta, – 
 és megöli – וְיַהַרְגֵהוּ – ,mert felkel majd utódai közül Lemech – שֶׁיַּעֲמוֹד לֶמÌֶ מִבְּנֵי בָּנָיו
őt.” – וְסוֹף הַמִּקְרָא שֶׁאָמַר שִׁבְעָתַיִם יקָֻּם – A vers végén a שִׁבְעָתַיִם יקָֻּם (sivátájim jukám) 
szavak – וְהִיא נִקְמַת הֶבֶל מִקַּיִן – Ábel [halálának] Kájinon való megbosszulására 
utalnak. –  ְנוּלָמַד  – Ez azt tanítja, – שֶׁתְּחִלַּת הַמִּקְרָא – hogy a vers eleje – לְשׁוֹן גְּעָרָה הִיא 
– egy zord fenyegetés, –  ֹא תְּהֵא בְּרִיָּה מַזִּיקָתוÏֶׁש – hogy egyetlen teremtmény se 
bántalmazza őt. – וְכַיּוֹצֵא בוֹ וַיֹּאמֶר דָּוִד – Hasonlóan: „[Azon a napon] Dávid azt 
mondta: – כָּל מַכֵּה יְבוּסִי וְיִגַּע בַּצִּנּוֹר – „Mindenki, aki legyőz egy jebuzitát és a 
csatornán át felhatol,”196 –  ֹא פֵרַשׁ מַה יֵעָשֶׂה לוÎְו – és nem mondja meg a vers, hogy 
mi fog történni vele. –  ֶמֶזאֲבָל דִּבֶּר הַכָּתוּב בְּר  – A vers ehelyett csupán sejtet: –  כָּל מַכֵּה
 és a csatornán át felhatol – וְיִגַּע בַּצִּנּוֹר – bárki, aki legyőz egy jebuzitát [vagyis] – יְבוּסִי
וֹמֵרוְאֶת הָעִוְרִים וְג – ,és eljut a kapuig és beveszi azt – וְיִקְרַב אֶל הַשַּׁעַר וְיִכְבְּשֶׁנּוּ –  – és a 
vakokat, stb. [azaz:] – וְגַם אוֹתָם יַכֶּה – és őket is197 megöli, –  ַעַל אֲשֶׁר אָמְרוּ הָעִוֵּר וְהַפִּסֵּח 
– mert a vakok és a bénák azt mondták: – הַבַּיִת Ìֹא יָבֹא אֶל תּוÎ – „Dávid nem jöhet be 
a házba.”198 – ּהַמַּכֶּה אֶת אֵלּו – Azt, aki megöli ezeket, – אֲנִי אֶעֱשֶׂנּוּ רֹאשׁ וְשָׂר – 
kinevezem fővezérré. – כַּאן קִצֵּר דְּבָרָיו – Itt [Dávid] szavai rövidítve szerepelnek, – 
יִהְיֶה לְרֹאשׁ  – :a Krónikák könyve azonban egyértelműen fogalmaz – וּבְדִבְרֵי הַיָּמִים פֵּרַשׁ
 Az lesz a fővezér.”199„ – וּלְשָׂר

לְקַיִן אוֹת' וַיָּשֶׂם ה  – És jelt tett az Örökkévaló Kájinra.200 –  ֹחָקַק לוֹ אוֹת מִשְּׁמו
  .Felírta Isteni Nevének egyik betűjét [Kájin] homlokára – בְּמִצְחוֹ 

כָּל  – :Más Rási-kiadások hozzáteszik: Egy eltérő magyarázat – סְפָרִים אֲחֵרִים –
 a – הַבְּהֵמוֹת וְהַחַיּוֹת – ”,megöl majd, aki rám talál„ [A kijelentés, hogy] – מוֹצְאִי יַהַרְגֵנִי
(vad)állatokra [utal]. – ּא הָיוÎ אֲבָל בְּנֵי אָדָם עֲדַיִן – De még nem voltak emberek, –  שֶׁיִּירָא
וּמֵהֶם Îא  – ,kivéve apját és anyját – רַק אָבִיו וְאִמּוֹ  – ,akiktől félnie kellett volna – מֵהֶם
 Hanem azt – אֶלָּא אָמַר – .és attól nem félt, hogy ők megölhetik – הָיָה יָרֵא שֶׁיַּהַרְגוּהוּ
mondta: – עַד עַכְשָׁו הָיָה פַּחְדִּי עַל כָּל הַחַיּוֹת – „Mostanáig minden állat rettegett tőlem, 
 – amint írva van: »Féljen és rettegjen tőletek, stb.«201 – כְּמוֹ שֶׁכָּתוּב וּמוֹרַאֲכֶם וְגוֹמֵר –
 Î – azא יִירְאוּ מִמֶּנִּי הַחַיּוֹת – És most e bűn eredményeképpen – וְעַכְשָׁו בִּשְׁבִיל עָוֹן זֶה
állatok nem fognak többé félni tőlem, – וּנִיוְיַהַרְג  – és megölnek engem.” –  מִיָּד וַיָּשֶׂם

לְקַיִן אוֹת' ה  – Rögvest [ezt követően tehát ezt olvashatjuk]: „És jelt tett az Örökkévaló 
Kájinra,” – הֶחֱזִיר מוֹרָאוֹ עַל הַכֹּל – és az állatok újra rettegték őt. 
                                                 
196 2Sámuel 5:8. 
197 Azaz a vakokat és a bénákat. 
198 Uo. 
199 1Krónikák 11:6. 
200 Mi volt ez a jel? 
201 Lentebb 9:2. „Féljen és rettegjen tőletek a föld minden állata és az ég minden madara; minden 

ami mozog a földön és a tenger minden hala hatalmatokba adatott.” 
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 )טז, דבראשית (. מַת עֵדֶןשֶׁב בְּאֶרֶץ נוֹד קִדְ וַיֵּ  ,יְהֹוָהוַיֵּצֵא קַיִן מִלִּפְנֵי 

Ezután elment Kájin az Örökkévaló színe elől és letelepedett Nód 
országában, Édentől keletre. (1Mózes 4:16.)  

 alázattal eltávozott [az [:Jelentése] – יָצָא בְּהַכְנָעָה – .elment Kájin – וַיֵּצֵא קַיִן
Örökkévaló színe elől], – כְּגוֹנֵב דַּעַת הָעֶלְיוֹנָה – mint az, aki [megpróbálta] félrevezetni 
a Legfőbb Tudatot.202 

 ,Abba az országba – בְּאֶרֶץ שֶׁכָּל הַגּוֹלִים נָדִים שָׁם – .Nód országában – בְּאֶרֶץ נוֹד
ahová az összes számkivetett vándorol.203 

דֶןקִדְמַת עֵ   – Édentől keletre. – שָׁם גָּלָה אָבִיו – Az volt az a hely, ahová apját 
[Ádámot] száműzte [az Örökkévaló], – כְּשֶׁגּוֹרַשׁ מִגַּן עֵדֶן – amikor kiűzte őt Éden 
kertjéből, – שֶׁנֶּאֱמַר – amint írva van: – וַיַּשְׁכֵּן מִקֶּדֶם לְגַן עֵדֶן – „az Éden kertjének keleti 
oldalára állította [a kerubokat],” – מְבוֹא הַגָּן Ìֶלִשְׁמוֹר אֶת שְׁמִירַת דֶּר – hogy őrizzék a kert 
felé vezető utat,204 – שֶׁיֵּשׁ לִלְמוֹד שֶׁהָיָה אָדָם שָׁם – ami azt jelzi, hogy Ádám ott volt.205 
רוּחַ מִזְרָחִיתשֶׁ  – ,És azt találjuk – וּמָצִינוּ –  – hogy a keleti irány, –  קוֹלֶטֶת בְּכָל מָקוֹם אֶת
 amint írva – שֶׁנֶּאֱמַר – ,mindig menedékül szolgál a gyilkosok számára – הָרוֹצְחִים
van:206 – אָז יַבְדִּיל מֹשֶׁה וְגוֹמֵר – „Akkor kijelölt Mózes stb.207 – ׁמִזְרְחָה שָׁמֶש – 
napkeletre.” – דָּבָר אַחֵר בְּאֶרֶץ נוֹד – A בְּאֶרֶץ נוֹד (böerec nód) egy eltérő magyarázata: 
– Ìֵכָּל מָקוֹם שֶׁהוֹל – bármerre járt [Kájin], – הָיְתָה הָאָרֶץ מִזְדַּעְזַעַת תַּחְתָּיו – a föld rengett a 
lába alatt208 – וְהַבְּרִיּוֹת אוֹמְרִים – és az emberek azt mondták: – סוּרוּ מֵעָלָיו – 
„Kerüljétek el őt, – זֶהוּ שֶׁהָרַג אֶת אָחִיו – mert ő az, aki megölte a fivérét.” 

 
Ìֹוַיְהִי בֹּנֶה עִיר וַיִּקְרָא שֵׁ  ,וַיֵּדַע קַיִן אֶת אִשְׁתּוֹ וַתַּהַר וַתֵּלֶד אֶת חֲנוÌֹם הָעִיר כְּשֵׁם בְּנוֹ חֲנו .

 )יז, דבראשית (

És Kájin megismerte feleségét, ki viselős lett és szülte Chánochot és 
épített egy várost és elnevezte fiának, Chánochnak nevéről. (1Mózes 
4:17.)  

                                                 
202 Mizráchi szerint Rási ezzel azt akarja mondani, hogy Kájin itt őszinte bűnbánatot tanúsított, mivel 

ráeszmélt, hogy Isten pontosan tudta, hogy félre akarta vezetni Őt. A Jefe Toár viszont nem ért 
egyet ezzel, és állítja, hogy Rási itt azt akarja mondani, hogy Kájin csupán tettetett alázatot 
tanúsított, mintha képes lett volna félrevezetni Istent. (Lásd Midrás Brésit rábá 22:13.) 

203 A נוֹד (nód) a נָדִים (nádim) – vándorlás – szóból ered. 
204 Fentebb 3:24. 
205 A keleti oldalon. 
206 5Mózes 4:41. 
207 „három (menedék)várost.” 
 .mozgás :(nod) נוֹד 208
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בּוֹנֶה עִיר קַיִןוַיְהִי   – és [Kájin] épített egy várost –  לְזֵכֶרוַיִּקְרָא שֵׁם הָעִיר Ìֹבְּנוֹ חֲנו  – 
és elnevezte emlékül fiának, Chánochnak nevéről. 

 
אֵל יָלַד אֶת וּמְחִיָּיאֵל יָלַד אֶת מְתוּשָׁאֵל וּמְתוּשָׁ  ,וַיִּוָּלֵד לַחֲנוÌֹ אֶת עִירָד וְעִירָד יָלַד אֶת מְחוּיָאֵל

Ìֶיח, דבראשית (. לָמ( 

És Chánochtól született Irád és Irád nemzette Mechujáélt, Mechujáél 
nemzette Metusáélt, Metusáél nemzette Lámechet. (1Mózes 4:18.)  

 Vannak [a Szentírásban] – יֵשׁ מָקוֹם שֶׁהוּא אוֹמֵר – .Irád nemzette – וְעִירָד יָלַד
olyan helyek, ahol az áll – בְּזָכָר הוֹלִיד – a férfival kapcsolatban, hogy הוֹלִיד (holid) – 
שֶׁהַלֵּדָה  – ,(jálád) יָלַד és más helyek, ahol meg az áll, hogy – וְיֵשׁ מָקוֹם שֶׁהוּא אוֹמֵר יָלַד
 לֵידַת הָאִשָּׁה – :ige két értelemben használható (jálád) יָלַד mert a – מְשַׁמֶּשֶׁת שְׁתֵּי לְשׁוֹנוֹת
– 1) egy szülő nőre [vonatkoztatva], –  בְּלַעַזנשטרא  – ófranciául naître [szülni] –  וּזְרִיעַת
ר בְּלַעַז"אינינדרי – ,és 2) a férfi nemző [aktusára vonatkoztatva] – תּוֹלְדוֹת הָאִישׁ  – 
ófranciául engendrer [nemzeni]. – כְּשֶׁהוּא אוֹמֵר הוֹלִיד בִּלְשׁוֹן הִפְעִיל – Amikor [a 
szövegben] a הוֹלִיד (holid) szerepel, הִפְעִיל (hifil)209 igealakban, – מְדַבֵּר בְּלֵידַת הָאִשָּׁה – 
az a nő szüléséről beszél, –  ֹפְּלוֹנִי הוֹלִיד אֶת אִשְׁתּו – [mintha csak azt mondanánk, 
hogy] X. Y. „született” a feleségével – בֵּן אוֹ בַּת – egy fiút vagy egy lányt. –  ְּשֶׁהוּא כ
 akkor – מְדַבֵּר בִּזְרִיעַת הָאִישׁ – ,áll [a szövegben] [ige] ( jálád) יָלַד Amikor a – אוֹמֵר יָלַד
az a férfi nemzéséről beszél. 

 
 )יט, דבראשית (. עָדָה וְשֵׁם הַשֵּׁנִית צִלָּה שֵׁם הָאַחַת ,וַיִּקַּח לוֹ לֶמÌֶ שְׁתֵּי נָשִׁים

És Lemech vett magának két feleséget, az egyiknek neve volt Ádá, a 
másiknak neve volt Cilá. (1Mózes 4:19.) 

Ìֶוַיִּקַּח לוֹ לֶמ – És Lemech vett magának... – א הָיָה לוֹ לְפָרֵשׁ כָּל זֶהÎ – Nem lett 
volna szükséges mindezt részletezni, –  ִנְיָןאֶלָּא לְלַמְּדֵנוּ מִסּוֹף הָע  – kivéve azért, hogy 
megtanítsa nekünk [az Írás], a beszámoló végén, –  ֹהוּא הַבְטָחָתו Ìּשֶׁקִּיֵּם הַקָּדוֹשׁ בָּרו – 
hogy Isten teljesítette ígéretét, amelyet tett, – שֶׁאָמַר – amikor azt mondta:210 – 
עָמַד לֶמÌֶ לְאַחַר שֶׁהוֹלִיד  – ”.Hétszeresen bűnhődjék aki megöli Kájint„ – שִׁבְעָתַיִם יקַֻּם קַיִן
 és – וְעָשָׂה דּוֹר שְׁבִיעִי – Fogta magát Lemech, miután gyermekeket nemzett – בָּנִים
létrehozott egy [Kájintól számított] hetedik nemzedéket211, – וְהָרַג אֶת קַיִן – és 
megölte Kájint. –  ּשֶׁאָמַרזֶהו  – Ez az [amire Lemech utal], amikor azt mondja:212 –  כִּי
 .”…Mert embert öltem sebemért„ – אִישׁ הָרַגְתִּי לְפִצְעִי וְגוֹמֵר

                                                 
209 Azaz műveltető. 
210 15. vers. 
211 1. Kájin; 2. Chánoch; 3. Irád; 4. Möchujáél; 5. Mötusáél; 6. Lemech; 7. Tuvál-Kájin. 
212 23. vers. 
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 Ez volt a szokása – כÌָּ הָיָה דַּרְכָּן שֶׁל דּוֹר הַמַּבּוּל – ...két feleséget… – שְׁתֵּי נָשִׁים
az Özönvíz nemzedékének; – אַחַת לִפְרִיָּה וּרְבִיָּה – egy feleség gyermeknemzés céljára, 
 ,Azzal a feleséggel – זוֹ שֶׁהִיא לְתַשְׁמִישׁ – .egy pedig házasélet céljára – וְאַחַת לְתַשְׁמִישׁ –
akivel házaséletet élt, – מַשְׁקָהּ כּוֹס שֶׁל עִקָּרִין – megitatott egy fogamzásgátló főzetet, – 
 majd felékesítette, akár egy – וּמְקֻשֶּׁטֶת כַּכַּלָּה – ,hogy meddővé váljék – כְּדֵי שֶׁתֵּעָקֵר
menyasszonyt, – וּמַאֲכִילָהּ מַעֲדַנִּים – finomságokkal táplálta, – וַחֲבֶרְתָּהּ נְזוּפָה – 
miközben a társfeleségét elhanyagolta, –  ַאֲבֵלָה כְּאַלְמָנָהו  – és az szomorkodott akár 
egy özvegyasszony. – וְזֶהוּ שֶׁפֵּרַשׁ אִיּוֹב – Erről írta Jób: – א תֵלֵדÎ רוֹעֶה עֲקָרָה – 
„Gondoskodik a meddőről, aki nem szül gyermeket, – א יְיֵטִיבÎ וְאַלְמָנָה – és az 
özveggyel nem tesz jót”,213–  ְּמוֹ שֶׁמְּפוֹרָשׁ בְּאַגָּדַת חֵלֶקכ  – amint azt a Chélek kezdetű 
[talmudi] fejezet aggádikus része kifejti.214 

 Ő volt a gyermeknemzés céljára tartott – הִיא שֶׁל פְּרִיָּה וּרְבִיָּה – ...Ádá… – עָדָה
feleség, – וְעַל שֵׁם שֶׁמְּגֻנָּה עָלָיו – és azért hívták így, mert visszataszító volt a férje 
számára –  ֹוּמוּסֶרֶת מֵאֶצְלו – és távol maradt tőle (férjétől). – עָדָה תַּרְגּוּם שֶׁל סוּרָה – Az 
  .”arámiul annyit jelent: „távol tartott (ádá) עָדָה

 – .Ő volt a házasélet céljára tartott feleség – הִיא שֶׁל תַּשְׁמִישׁ – ...Cilá… – צִלָּה
 és azért hívták így, mert mindig a férje árnyékában – עַל שֵׁם שֶׁיּוֹשֶׁבֶת תָּמִיד בְּצִלּוֹ 
tartózkodott. – דִּבְרֵי אַגָּדָה הֵם בִּבְרֵאשִׁית רַבָּה – Ezek aggádikus értelmezések a Brésit 
rábá midrásban.215 

  
 )כ, דבראשית (. ה אֲבִי יֹשֵׁב אֹהֶל וּמִקְנֶההוּא הָיָ  ,אֶת יָבָלוַתֵּלֶד עָדָה 

Ádá szülte Jávált; ő a sátorlakók és baromtenyésztők őse. (1Mózes 4:20.)  

הוּא הָיָה  – .a sátorlakók és baromtenyésztők őse – אֲבִי יֹשֵׁב אֹהֶל וּמִקְנֶה
עֵי בְּהֵמוֹת בַּמִּדְבָּרוֹתלְרוֹ  – Ő volt az első – הָרִאשׁוֹן  – azok közül, akik jószágot legeltettek 
a pusztaságban, – וְיוֹשֵׁב אֹהָלִים חֹדֶשׁ כַּאן וְחֹדֶשׁ כַּאן – sátorban lakva, egy hónapig itt, 
egy hónapig ott –  ֹבִּשְׁבִיל מִרְעֵה צֹאנו – a nyájaik számára [szükséges] legelő miatt; – 
 ,ezen a helyen – בְּמָקוֹם זֶה – és amikor a legelőt lelegelik [az állatok] – וּכְשֶׁכָּלֶה הַמִּרְעֶה
 – .egy másik helyen – בְּמָקוֹם אַחֵר – megy és felveri a sátrát – הוֹלÌֵ וְתוֹקֵעַ אָהֳלוֹ  –
 hogy – בּוֹנֶה בָתִּים לַעֲבוֹדָה זָרָה – ,Egy midrási magyarázatban [az áll] – וּמִדְרַשׁ אַגָּדָה
[Jávál] szentélyeket épített bálványok tiszteletére, – כְּמָה דְּאַתְּ אָמַר סֵמֶל הַקִּנְאָה הַמִּקְנֶה – 
amint írva van:216 „a féltékenység bálványa volt, amely féltékenységre ingerelt.”217 
 ő minden – תּוֹפֵשׂ כִּנּוֹר וְעוּגָב – Ugyanez a helyzet a testvérével218 – וְכֵן אָחִיו –
                                                 
213 Jób 24:21. 
214 Lásd Szánhedrin 108a. 
215 23:2. 
216 Jechezkél 8:3. 
217 Az אֹהֶל וּמִקְנֶה (ohel umikne) szövegrészt úgy értelmezi a midrás, mint a féltékenységre ingerlő 

számára épített sátrakat, azaz pogány szentélyeket. 
218 Lásd a következő verset. 
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hárfásnak és fuvolásnak [őse]. – לְזַמֵּר לַעֲבוֹדָה זָרָה – A bálványimádás céljából 
muzsikálnak. 

 
  )כא, בראשית ד(. הוּא הָיָה אֲבִי כָּל תֹּפֵשׂ כִּנּוֹר וְעוּגָב ,וְשֵׁם אָחִיו יוּבָל

Testvérének neve volt Jubál, ő minden hárfásnak és fuvolásnak őse. 
(1Mózes 4:21.) 

 
. וַאֲחוֹת תּוּבַל קַיִן נַעֲמָה ,וְצִלָּה גַם הִוא יָלְדָה אֶת תּוּבַל קַיִן Îטֵשׁ כָּל חֹרֵשׁ נְחֹשֶׁת וּבַרְזֶל

 )כב, דבראשית (

Cilá pedig szülte Tuvál-Kájint, aki megélesített mindent, ami 
megmunkálja a bronzot és a vasat. Tuvál-Kájin nővére pedig Náámá 
volt. (1Mózes 4:22.)  

 [Azért nevezték így, mert] – תּוֹבֵל אֻמָּנתֻוֹ שֶׁל קַיִן – Tuvál-Kájin.219 – תּוּבַל קַיִן
kifinomította Kájin „mesterségét”. –  ִיןתּוּבָל לְשׁוֹן תַּבְל  – A תּוּבָל (tuvál) [szó] 
rokonságban van a תַּבְלִין (távlin) [„fűszerek” jelentésű szóval].220 – תִּבֵּל וְהִתְקִין – 
[Tuvál-Kájin] feljavította és kifinomította – אֻמָּנתֻוֹ שֶׁל קַיִן – Kájin „mesterségét” – 
 .azzal, hogy fegyvereket kovácsolt a gyilkosok számára – לַעֲשׂוֹת כְּלֵי זַיִן לָרוֹצְחִים

 Î – aki megélesített mindent, ami megmunkálja aטֵשׁ כָּל חֹרֵשׁ נְחֹשֶׁת וּבַרְזֶל
bronzot és a vasat. – מְחַדֵּד אֻמָּנוּת נְחֹשֶׁת וּבַרְזֶל – [Jelentése:] megélesíti a réz és vas 
[megmunkálásához szükséges] eszközöket, – כְּמוֹ יִלְטוֹשׁ עֵינָיו לִי – mint [a ׁיִלְטוֹש 
(jiltos)] a „rám élesítette tekintetét”221 [szövegrészben]. – חוֹרֵשׁ אֵינוֹ לְשׁוֹן פֹּעַל – A 
 פּוֹעֵל hanem – אֶלָּא לְשׁוֹן פּוֹעֵל – alakban van,222 (poel) פֹּעַל szó nem (chorés) חוֹרֵשׁ
(poél) alakban, – שֶׁהֲרֵי נָקוּד קָמַץ קָטָן – mivel céré-vel van vokalizálva – וְטַעֲמוֹ לְמַטָּה – 
és a hangsúly az utolsó szótagra esik.223 –  ַכְּלוֹמַר מְחַדֵּד וּמְצַחְצֵח – [A vers tehát] azt 
mondja: megélesíti és kifényesíti –  ְחֹשֶׁת וּבַרְזֶלכָּל כְּלֵי אֻמָּנוּת נ  – a bronz és vas 
megmunkálásához használt szerszámokat. 

 Ő Noé felesége volt.224 – הִיא אִשְׁתּוֹ שֶׁל נֹחַ  – .Náámá – נַעֲמָה
 

                                                 
219 Honnan ered a neve? 
220 A fűszerek is arra valók, hogy feljavítsák és finomítsák az ételek ízét. 
221 Jób 16:9. azaz: „Szúrós tekintetet vetett rám.” 
222 Vagyis a ׁחוֹרֵש (chorés) szóban nem szegol van a ר (rés) alatt és a hangsúly nem az első szótagra 

esik, mely esetben azt jelentené a szövegrész, hogy „bronz és vas eszközöket.” 
223 Mely esetben az utalás a szerszámra történik, és a szövegrész értelme a következő: „a bronz és vas 

megmunkálásához használt eszközöket.” 
224 23:3. 
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י לְפִצְעִי וְיֶלֶד כִּי אִישׁ הָרַגְתִּ  ,וַיֹּאמֶר לֶמÌֶ לְנָשָׁיו עָדָה וְצִלָּה שְׁמַעַן קוֹלִי נְשֵׁי לֶמÌֶ הַאְזֵנָּה אִמְרָתִי
 )כג, דבראשית (. לְחַבֻּרָתִי

És szólt Lemech feleségeihez: „Ádá és Cilá, halljátok szavamat. Lemech 
feleségei figyeljetek beszédemre, bizony embert öltem sebemért és 
gyermeket sérülésemért; (1Mózes 4:23.)  

 Mert [a – שֶׁהָיוּ נָשָׁיו פּוֹרְשׁוֹת מִמֶּנּוּ מִתַּשְׁמִישׁ – halljátok szavamat.225 – שְׁמַעַן קוֹלִי
feleségei egy ideje már] különváltak tőle, –  ֹלְפִי שֶׁהָרַג אֶת קַיִן וְאֶת תּוּבַל קַיִן בְּנו – mivel 
[Lemech] megölte Kájint és a fiát226, Tuvál-Kájint. –  ְסוּמָא ו Ìֶתוּבַל קַיִן מוֹשְׁכוֹ שֶׁהָיָה לֶמ  – 
Lemech vak volt, és Tuvál-Kájin vezette őt. – וְרָאָה אֶת קַיִן – [Tuvál-Kájin] 
megpillantotta Kájint, – וְנִדְמָה לוֹ כְּחַיָּה – de azt hitte, egy vadat lát. –  וְאָמַר לְאָבִיו
 és [akkor Lemech] – וַהֲרָגוֹ  – ,Mondta apjának, hogy ajzza fel az íját – לִמְשׁוÌֹ בַּקֶּשֶׁת
megölte [Kájint]. –  ֹוְכֵיוָן שֶׁיָּדַע שֶׁהוּא קַיִן זְקֵנו – Amikor [Lemech] rádöbbent, hogy 
ősatyja, Kájin volt az, [akit megölt,] – הִכָּה כַּף אֶל כַּף – [fájdalmában] összecsapta két 
kezét, –  ְּנוֹ בֵּינֵיהֶםוְסָפַק אֶת ב  – megütötte a [valamiképpen] közéjük [került] fiát, –  ֹוַהֲרָגו 
– és megölte őt. – ּוְהָיוּ נָשָׁיו פּוֹרְשׁוֹת מִמֶּנּו – [Erre] a feleségei különváltak tőle, –  וְהוּא
 .és [Lemech] most megkísérelte kiengesztelni őket – מְפַיְּסָן

ן קוֹלִישְׁמַעַ   – halljátok szavamat. – ׁלְהִשָּׁמַע לִי לְתַשְׁמִיש – [Jelentése:] „Legyetek 
újra hajlandóak házaséletet élni velem. – וְכִי אִישׁ אֲשֶׁר הָרַגְתִּי – Vajon az ember, akit 
megöltem, – לְפִצְעִי הוּא נֶהֱרַג – az én sebesítésem által halt meg?” – וְכִי אֲנִי פְּצַעְתִּיו מֵזִיד 
– [Azaz] vajon akarattal sebesítettem-e meg, – שֶׁיְּהֵא הַפֶּצַע קָרוּי עַל שְׁמִי – hogy nekem 
tulajdonítjátok megsebesítését? – וְיֶלֶד אֲשֶׁר הָרַגְתִּי – És a gyermek, akit megöltem, – 
 Vagyis az én – כְּלוֹמַר עַל יְדֵי חַבּוּרָתִי – ?vajon az én ütésem ölte-e meg – לְחַבֻּרָתִי נֶהֱרַג
[akaratlagos] ütésemnek [köszönhetően halt-e meg]. – בִּתְמִיָּה – [Lemech kijelentése 
tulajdonképpen] egy kiáltó kérdés: – א מֵזִידÎְא שׁוֹגֵג אֲנִי וÎֲוַה – „Vajon nem véletlenül 
és akaratlanul cselekedtem-e? – א זֶהוּ פִּצְעִיÎ – Az a seb nem tulajdonítható nekem, – 
 ”.és az az ütés nem tulajdonítható nekem – וÎְא זֶהוּ חַבּוּרָתִי

 egy kard vagy nyílvessző [:Jelentése] – מַכַּת חֶרֶב אוֹ חֵץ – .sebemért – פִּצְעִי
ütötte seb; – ה בְּלַעַז"רמקאדו  – ófranciául macheure. 

 
 )כד, דבראשית (. וְלֶמÌֶ שִׁבְעִים וְשִׁבְעָה ,ןכִּי שִׁבְעָתַיִם יקַֻּם קָיִ 

...mert ha hétszer bosszultatik meg Kájin, Lemech bizony 
hetvenhétszer”. (1Mózes 4:24.)  

קַיִן שֶׁהָרַג  – .mert ha hétszer bosszultatik meg Kájin – כִּי שִׁבְעָתַיִם יקַֻּם קָיִן
 a büntetés – נִתְלָה לוֹ  – ,Ha Kájin [esetében], aki szándékosan ölt – מֵזִיד
felfüggesztésre került – עַד שִׁבְעָה דוֹרוֹת – hét nemzedéknyi [időre], – אֲנִי שֶׁהָרַגְתִּי שׁוֹגֵג – 
                                                 
225 Miért kellett Lemechnek ennyire kérlelnie a feleségeit, hogy hallgassák meg, amit mondani akar 

nekik? 
226 Természetesen nem Kájin fiáról, hanem a saját fiáról van itt szó. 
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[akkor] az én esetemben, aki szándékolatlanul öltem, – א כָּל שֶׁכֵּן שֶׁיִּתְלֶה לִיÎ – 
természetes, hogy fel kell függeszteni a büntetést – שְׁבִיעִיּוֹת הַרְבֵּה – sok 
hétnemzedéknyi időre. 

 egy [Lemech itt] – לְשׁוֹן רִבּוּי שְׁבִיעִיּוֹת אָחַז לוֹ  – .hetvenhétszer – שִׁבְעִים וְשִׁבְעָה
olyan kifejezést használt önmagára vonatkoztatva, amely sok hétnemzedéknyi 
időtartamot jelent. – דָּרַשׁ רַבִּי תַּנְחוּמָא Ìָּכ – Így magyarázza [ezt a szövegrészt] 
Tánchumá rabbi.227 – וּמִדְרַשׁ בְּרֵאשִׁית רַבָּה – A Midrás Brésit rábá azonban [azt állítja, 
hogy] – כְּלוּם Ìֶא הָרַג לֶמÎ – Lemech nem ölt meg senkit. – ּוְנָשָׁיו פּוֹרְשׁוֹת מִמֶּנּו – A 
feleségei elkülönültek tőle – מִשֶּׁקִיְּמוּ פְּרִיָה וּרְבִיָּה – miután megszülték 
gyermekeiket,228 – לְפִי שֶׁנִּגְזְרָה גְּזֵרָה – mivel elrendeltetett, – לְכַלּוֹת זַרְעוֹ שֶׁל קַיִן – hogy 
ki kell irtani Kájin leszáramzottait – לְאַחַר שִׁבְעָה דוֹרוֹת – hét nemzedéket követően. – 
 ?Azt mondták [Lemech asszonyai]: „Minek szüljünk hiába – אָמְרוּ מָה אָנוּ יוֹלְדוֹת לַבֶּהָלָה
אלְמָחָר הַמַּבּוּל בָּ  –  – Holnap jön majd az özönvíz – וְשׁוֹטֵף אֶת הַכֹּל – és mindent 
elsöpör [a föld színéről].” – וְהוּא אוֹמֵר לָהֶן – És ő [ti. Lemech] azt felelte nekik: –  וְכִי
 [:Azaz] – וְכִי אֲנִי הָרַגְתִּי אֶת הֶבֶל – ”?Öltem-e embert sebemmel„ – אִישׁ הָרַגְתִּי לְפִצְעִי
„Megöltem-e Ábelt, – שֶׁהָיָה אִישׁ בְּקוֹמָה וְיֶלֶד בַּשָּׁנִים – aki termetre férfi volt, de évei 
alapján még gyermek, – שֶׁיְּהֵא זַרְעִי כָּלֶה בְּאוֹתוֹ עָוֹן – hogy gyermekeimnek el kelljen 
pusztulniok e bűn miatt? – וּמַה קַּיִן שֶׁהָרַג – Amiképpen Kájin [esetében történt], aki 
gyilkosságot követett el, – נִתְלָה לוֹ שִׁבְעָה דוֹרוֹת – a büntetése mégis felfüggesztetett 
hétnemzedéknyi időre, – א הָרַגְתִּיÏֶׁאֲנִי ש – akkor az én [esetemben], aki nem öltem 
meg senkit, – א כָּל שֶׁכֵּןÎ שֶׁיִּתְלוּ לִי  – természetes, hogy fel kell függeszteni a büntetést 
 Ez [azonban] – וְזֶה קַל וָחֹמֶר שֶׁל שְׁטוּת – ”!sok hétnemzedéknyi időre – שְׁבִיעִיּוֹת הַרְבֵּה –
egy abszurd kál váchomer, –  ֹהוּא גּוֹבֶה אֶת חוֹבו Ìּאִם כֵּן אֵין הַקָּדוֹשׁ בָּרו – ha ugyanis így 
lenne, akkor az Örökkévaló sosem tudná behajtani a tartozást, –  ֹוּמְקַיֵּם אֶת דְּבָרו – 
sem megtartani a szavát.229 

 
בֶל תַּחַת הֶ כִּי שָׁת לִי אÎֱהִים זֶרַע אַחֵר  ,וַיֵּדַע אָדָם עוֹד אֶת אִשְׁתּוֹ וַתֵּלֶד בֵּן וַתִּקְרָא אֶת שְׁמוֹ שֵׁת

 )כה, דבראשית (. כִּי הֲרָגוֹ קָיִן

És Ádám megint megismerte feleségét, és az szült fiút, akit Sétnek 
nevezett, mert úgymond, adott nekem Isten más magzatot Ábel helyett, 
mivelhogy őt Kájin megölte. (1Mózes 4:25.)  

 És Ádám megint megismerte [feleségét]... – [Miért – וַיֵּדַע אָדָם וְגוֹמֵר
követi ez közvetlenül a Lemechről és feleségeiről szóló beszámolót?] –  אֵצֶל Ìֶבָּא לוֹ לֶמ
 és panaszkodott – וְקָבַל עַל נָשָׁיו – ,Lemech felkereste az Első Embert – אָדָם הָרִאשׁוֹן
neki a feleségei miatt [mivel azok tartózkodtak a vele való együttléttől mondván, 

                                                 
227 Midrás Tánchumá Brésit 11. 
228 Szó szerint: miután eleget tettek a „szaporodjatok és sokasodjatok” parancsolatának. 
229 Hogy elégtételt vesz Kájinon hét nemzedéknyi idő után. 
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hogy úgy is meg fognak halni a tőle születendő gyermekeik Kájin bűne miatt]. –  אָמַר
 Helyénvaló-e, hogy így„ – וְכִי עֲלֵיכֶם לְדַקְדֵּק – :Ő (Ádám) erre ezt mondta nekik – לָהֶם
szemmel tartjátok –  גְּזֵרָתוֹ שֶׁל מָקוֹםעַל  – az Örökkévaló büntetéseit?230 –  ּאַתֶּם עֲשׂו
 – וְהוּא יַעֲשֶׂה אֶת שֶׁלּוֹ  – ,Ti megteszitek azt, ami megparancsoltatott nektek – מִצְוַתְכֶם
Ő pedig majd teszi a maga dolgát.” – תְּחִלָּה Íְאָמְרוּ לוֹ קְשׁוֹט עַצְמ – Ők erre ezt 
válaszolták neki: „Először pótold te a mulasztásodat! – Íְּא פָּרַשְׁתָּ מֵאִשְׁתÎֲוַה – Vajon 
nem tartottad-e magad távol a feleségedtől – שִׁים שָׁנָהÎְׁזֶה מֵאָה וּש – az elmúlt 130 
évben, – Íְמִשֶּׁנִּקְנְסָה מִיתָה עַל יָד – azóta, hogy, miattad, elrendeltetett a halál?” – מִיָּד – 
Rögtön ezt követően… 

 Mit fejez ki itt – וּמַהוּ עוֹד – ...És Ádám megint megismerte – וַיֵּדַע אָדָם וְגוֹמֵר
az עוד (od – még, megint)? – לְלַמֵּד – Ez azt tanítja, –  ֹשֶׁנִּתּוֹסְפָה לוֹ תַּאֲוָה עַל תַּאֲוָתו – 
hogy a felesége iránti vágya nagyobb volt, mint valaha. – בִּבְרֵאשִׁית רַבָּה – A [Midrás] 
Brésit rábá alapján231. 

  
 )כו, דבראשית (. וּחַל לִקְרֹא בְּשֵׁם יְהֹוָהאָז ה ,וּלְשֵׁת גַּם הוּא ילַֻּד בֵּן וַיִּקְרָא אֶת שְׁמוֹ אֱנוֹשׁ

Sétnek szintén született fia és elnevezte Enósnak. Ekkor kezdte az 
ember szólítani az Örökkévaló nevét. (1Mózes 4:26.)  

 [szó (huchál) הוּחַל A] – לְשׁוֹן חֻלִּין – .Ekkor kezdte [az ember] – אָז הוּחַל
rokonságban van a חֻלִּין (chulin) [„profán” jelentésű] szóval, –  הָאָדָםלִקְרֹא אֶת שְׁמוֹת  – 
azaz [ekkor kezdte az ember] az embereket – וְאֶת שְׁמוֹת הָעֲצַבִּים – és a bálványokat – 
 – לַעֲשׂוֹתָן אֱלִילִים – ,az Örökkévaló nevével nevezni – בִּשְׁמוֹ שֶׁל הַקָּדוֹשׁ בָּרוÌּ הוּא
bálványimádás tárgyaivá téve azokat – הÎֶוּתוְלִקְרוֹתָן א  – és isteneknek nevezve őket. 

 
 )א, הבראשית (. בִּדְמוּת אÎֱהִים עָשָׂה אֹתוֹ בְּיוֹם בְּרֹא אÎֱהִים אָדָם  ,זֶה סֵפֶר תּוֹלְדֹת אָדָם

Ez Ádám nemzetségeinek könyve. Amely napon Isten az embert 
teremtette, Isten hasonlatosságára teremtette őt. (1Mózes 5:1.)  

זוֹ הִיא סְפִירַת  – .Ez Ádám nemzetségeinek könyve – זֶה סֵפֶר תּוֹלְדוֹת אָדָם
וּמִדְרְשֵׁי אַגָּדָה יֵשׁ  – .Ez az ember nemzedékeinek története [:Jelentése] – תּוֹלְדוֹת אָדָם
 .létezik számos más aggádikus magyarázata is [De ennek a szövegrésznek] – רַבִּים

 Ez – מַגִּיד – .Amely napon Isten [az embert] teremtette – בְּיוֹם בְּרֹא וְגוֹמֵר
arról tudósít bennünket, – שֶׁבַּיּוֹם שֶׁנִּבְרָא – hogy ugyanazon a napon, amelyen 
megteremtetett, – הוֹלִיד – gyermekeket nemzett.232 

                                                 
230 Nem dolgotok megkísérelni kijátszani az Örökkévaló rendelkezéseit azzal, hogy nem 

vagytok hajlandóak gyermekeket szülni. 
231 23:5. 
232 A mondat így is olvasható: תּוֹלְדֹת אָדָם בְּיוֹם בְּרֹא (toldot ádám böjom böro), a תּוֹלְדֹת (toldot) szó 

pedig „gyermekek”-nek fordítandó. Ily módon: „azon a napon, amelyen megteremtetett, 
gyermekeket nemzett.” (Midrás Brésit rábá 24:7.) 
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  )ב, בראשית ה(. וַיְבָרÌֶ אֹתָם וַיִּקְרָא אֶת שְׁמָם אָדָם בְּיוֹם הִבָּרְאָם ,זָכָר וּנְקֵבָה בְּרָאָם

Férfinak és nőnek teremtette, megáldotta őket és elnevezte embernek 
azon a napon, amelyen megteremtette őket. (1Mózes 5:2.) 

 
 )ג, הבראשית (. וַיִּקְרָא אֶת שְׁמוֹ שֵׁת ,מוֹ דְמוּתוֹ כְּצַלְ וַיְחִי אָדָם שÎְׁשִׁים וּמְאַת שָׁנָה וַיּוֹלֶד בִּ 

És élt Ádám százharminc évet; akkor nemzett egy fiút a maga 
hasonlatosságára és képére, és elnevezte Sétnek. (1Mózes 5:3.)  

ן הָאִשָּׁהעַד כַּאן פָּרַשׁ מִ  – százharminc évet.233 – שÎְׁשִׁים וּמְאַת שָׁנָה  – Egészen 
eddig különváltan élt a feleségétől.234 

 
  )ד, בראשית ה(. וַיּוֹלֶד בָּנִים וּבָנוֹת ,וַיִּהְיוּ יְמֵי אָדָם אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת שֵׁת שְׁמֹנֶה מֵאֹת שָׁנָה

És Ádám napjai, miután nemzette Sétet, voltak még nyolcszáz év; és 
nemzett fiakat és leányokat. (1Mózes 5:4.) 

 
  )ה, בראשית ה(. וַיָּמֹת ,וַיִּהְיוּ כָּל יְמֵי אָדָם אֲשֶׁר חַי תְּשַׁע מֵאוֹת שָׁנָה וּשÎְׁשִׁים שָׁנָה

És Ádám összes napjai voltak, amelyeket élt, kilencszáz és harminc év, 
azután meghalt. (1Mózes 5:5.) 

 
  )ו, בראשית ה(. וַיּוֹלֶד אֶת אֱנוֹשׁ ,שׁ שָׁנִים וּמְאַת שָׁנָהוַיְחִי שֵׁת חָמֵ 

Sét élt százöt évet, akkor nemzette Enóst. (1Mózes 5:6.) 

 
בראשית (. וַיּוֹלֶד בָּנִים וּבָנוֹת ,וַיְחִי שֵׁת אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת אֱנוֹשׁ שֶׁבַע שָׁנִים וּשְׁמֹנֶה מֵאוֹת שָׁנָה

  )ז, ה

És élt Sét, miután nemzette Enóst, nyolcszázhét évet; és nemzett fiakat 
és leányokat. (1Mózes 5:7.) 

 

                                                 
233 Ha már azon a napon nemzett gyermekeket, amelyen megteremtette őt az Örökkévaló, akkor 

miért csak ilyen hosszú idő elteltével vállalkozott újra a gyermeknemzésre? 
234 Egész idő alatt Ábelt gyászolta (Midrás Brésit rábá 24:6.), és azon kesergett, hogy az ő révén 

kellett megismernie az emberiségnek a halált (Éruvin 18b.). 
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  )ח, בראשית ה(. וַיָּמֹת ,וַיִּהְיוּ כָּל יְמֵי שֵׁת שְׁתֵּים עֶשְׂרֵה שָׁנָה וּתְשַׁע מֵאוֹת שָׁנָה

Sétnek összes napjai pedig voltak kilencszáztizenkét év; ezután meghalt. 
(1Mózes 5:8.) 

 
  )ט, בראשית ה(. וַיּוֹלֶד אֶת קֵינָן ,וַיְחִי אֱנוֹשׁ תִּשְׁעִים שָׁנָה

És Enós élt kilencven évet; akkor nemzette Kénant. (1Mózes 5:9.) 

 
. וַיּוֹלֶד בָּנִים וּבָנוֹת ,וַיְחִי אֱנוֹשׁ אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת קֵינָן חֲמֵשׁ עֶשְׂרֵה שָׁנָה וּשְׁמֹנֶה מֵאוֹת שָׁנָה

  )י, בראשית ה(

És Enós élt, miután nemzette Kénant, nyolcszáztizenöt évet; és nemzett 
fiakat és leányokat. (1Mózes 5:10.) 

 
  )יא, בראשית ה(. וַיָּמֹת ,וַיִּהְיוּ כָּל יְמֵי אֱנוֹשׁ חָמֵשׁ שָׁנִים וּתְשַׁע מֵאוֹת שָׁנָה

Enós összes napjai voltak kilencszázöt év; azután meghalt. (1Mózes 5:11.) 

 
  )יב, בראשית ה(. וַיּוֹלֶד אֶת מַהֲלַלְאֵל ,וַיְחִי קֵינָן שִׁבְעִים שָׁנָה

Kénan élt hetven évet, akkor nemzette Mahalalélt. (1Mózes 5:12.) 

 
. וַיּוֹלֶד בָּנִים וּבָנוֹת ,רְבָּעִים שָׁנָה וּשְׁמֹנֶה מֵאוֹת שָׁנָהוַיְחִי קֵינָן אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת מַהֲלַלְאֵל אַ

  )יג, בראשית ה(

És élt Kénan, miután nemzette Mahalalélt, nyolcszáznegyven évet; és 
nemzett fiakat és leányokat. (1Mózes 5:13.) 

 
  )יד, בראשית ה(. וַיָּמֹת ,ת שָׁנָהוַיִּהְיוּ כָּל יְמֵי קֵינָן עֶשֶׂר שָׁנִים וּתְשַׁע מֵאוֹ 

Kénan összes napjai voltak kilencszáztíz év, azután meghalt. (1Mózes 
5:14.) 

 
  )טו, בראשית ה(. וַיּוֹלֶד אֶת יָרֶד ,וַיְחִי מַהֲלַלְאֵל חָמֵשׁ שָׁנִים וְשִׁשִּׁים שָׁנָה

Mahalalél élt hatvanöt évet, akkor nemzette Jeredet. (1Mózes 5:15.) 
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. וַיּוֹלֶד בָּנִים וּבָנוֹת ,וַיְחִי מַהֲלַלְאֵל אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת יֶרֶד שÎְׁשִׁים שָׁנָה וּשְׁמֹנֶה מֵאוֹת שָׁנָה
  )טז, בראשית ה(

És élt Mahalalél, miután nemzette Jeredet, nyolcszázharminc évet; és 
nemzett fiakat és leányokat. (1Mózes 5:16.) 

 
  )יז, בראשית ה(. וַיָּמֹת ,וַיִּהְיוּ כָּל יְמֵי מַהֲלַלְאֵל חָמֵשׁ וְתִשְׁעִים שָׁנָה וּשְׁמֹנֶה מֵאוֹת שָׁנָה

Mahalalél összes napjai pedig voltak nyolcszázkilencvenöt év, azután 
meghalt. (1Mózes 5:17.) 

 
  )יח, בראשית ה(. וַיּוֹלֶד אֶת חֲנוÌֹ ,ה וּמְאַת שָׁנָהוַיְחִי יֶרֶד שְׁתַּיִם וְשִׁשִּׁים שָׁנָ 

Jered százhatvankét évet élt, akkor nemzette Hanókot. (1Mózes 5:18.) 

 
  )יט, בראשית ה(. וַיּוֹלֶד בָּנִים וּבָנוֹת ,וַיְחִי יֶרֶד אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת חֲנוÌֹ שְׁמֹנֶה מֵאוֹת שָׁנָה

És élt Jered, miután nemzette Hanókot, nyolcszáz évet; és nemzett 
fiakat és leányokat. (1Mózes 5:19.) 

 
  )כ, בראשית ה(. וַיָּמֹת ,וַיִּהְיוּ כָּל יְמֵי יֶרֶד שְׁתַּיִם וְשִׁשִּׁים שָׁנָה וּתְשַׁע מֵאוֹת שָׁנָה

Jered összes napjai pedig voltak kilencszázhatvankét év, azután 
meghalt. (1Mózes 5:20.) 

 
  )כא, בראשית ה(. וַיּוֹלֶד אֶת מְתוּשָׁלַח ,וַיְחִי חֲנוÌֹ חָמֵשׁ וְשִׁשִּׁים שָׁנָה

Hanók pedig élt hatvanöt évet; akkor nemzette Metuselahot. (1Mózes 
5:21.) 

 
. וַיּוֹלֶד בָּנִים וּבָנוֹת ,Îשׁ מֵאוֹת שָׁנָהוַיִּתְהַלÌֵּ חֲנוÌֹ אֶת הָאÎֱהִים אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת מְתוּשֶׁלַח שְׁ 

  )כב, בראשית ה(

És Hanók járt Istennel, miután nemzette Metuselahot, háromszáz évig; 
és nemzett fiakat és leányokat. (1Mózes 5:22.) 

 
Ìֹשׁ מֵאוֹת שָׁנָ  ,וַיְהִי כָּל יְמֵי חֲנוÎְׁכג, בראשית ה(. החָמֵשׁ וְשִׁשִּׁים שָׁנָה וּש(  

Hanók összes napjai pedig voltak háromszázhatvanöt év. (1Mózes 5:23.) 
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 )כד, הבראשית (. וּ כִּי לָקַח אֹתוֹ אÎֱהִיםוְאֵינֶנּ ,וַיִּתְהַלÌֵּ חֲנוÌֹ אֶת הָאÎֱהִים

Chánoch pedig járt Istennel, és nem volt többé, mert magához vette 
Isten. (1Mózes 5:24.)  

Ìֹחֲנו Ìֵּוַיִּתְהַל – Chánoch pedig járt.235 – צַדִּיק הָיָה – [Chánoch] igaz ember 
volt, –  ֹוְקַל בְּדַעְתּו – de könnyen rá lehetett venni, –  ַלָשׁוּב לְהַרְשִׁיע – hogy a rossz utat 
válassza. –  הוּא Ìּמִהֵר הַקָּדוֹשׁ בָּרו Ìָוְסִלְּקוֹ לְפִיכ  – Ezért az Örökkévaló [inkább] gyorsan 
eltávolította őt [a világból] –  ֹוֶהֱמִיתוֹ קוֹדֶם זְמַנּו – és idő előtti halálát okozta. –  ּוְזֶהו
 a halálára – בְּמִיתָתוֹ  – Ezért használ a vers eltérő kifejezést – שֶׁשִּׁנָּה הַכָּתוּב
vonatkozóan –  ִכְתּוֹב וְאֵינֶנּוּל  – azzal, hogy azt írja: וְאֵינֶנּוּ בָּעוֹלָם (vöéjnenu) – „és nem 
volt többé” a világban, – את שְׁנוֹתָיוÏַלְמ – hogy kitöltse az idejét. 

 A neki [kiszabott] idő – לִפְנֵי זְמַנּוֹ  – .mert magához vette Isten – כִּי לָקַח אוֹתוֹ 
előtt; – Íְּכְּמוֹ הִנְנִי לוֹקֵחַ מִמ – mint [a  ַלוֹקֵח (lokéách)] az „Én most elveszem tőled 
hirtelen halállal azt, – בְּמַגֵּפָה Íאֶת מַחְמַד עֵינֶי – aki neked kedves”236 [szövegrészben]. 

 
  )כה, בראשית ה(. לֶד אֶת לָמÌֶוַיּוֹ  ,וַיְחִי מְתוּשֶׁלַח שֶׁבַע וּשְׁמֹנִים שָׁנָה וּמְאַת שָׁנָה

Metuselah élt száznyolcvanhét évet; akkor nemzette Lemeket. (1Mózes 
5:25.) 

 
וַיּוֹלֶד בָּנִים  ,וַיְחִי מְתוּשֶׁלַח אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת לֶמÌֶ שְׁתַּיִם וּשְׁמוֹנִים שָׁנָה וּשְׁבַע מֵאוֹת שָׁנָה

  )כו, בראשית ה(. וּבָנוֹת

És élt Metuselah, miután nemzette Lemeket, hétszáznyolcvankét évet; és 
nemzett fiakat és leányokat. (1Mózes 5:26.) 

 
  )כז, בראשית ה(. וַיָּמֹת ,וַיִּהְיוּ כָּל יְמֵי מְתוּשֶׁלַח תֵּשַׁע וְשִׁשִּׁים שָׁנָה וּתְשַׁע מֵאוֹת שָׁנָה

Metuselah összes napjai pedig voltak kilencszázhatvankilenc év, azután 
meghalt. (1Mózes 5:27.) 

 
 )כח, הבראשית (. וַיּוֹלֶד בֵּן ,ה וּמְאַת שָׁנָהוַיְחִי לֶמÌֶ שְׁתַּיִם וּשְׁמֹנִים שָׁנָ 

Lemech száznyolcvankét évet élt, akkor nemzett egy fiút. (1Mózes 5:28.)  

 Akiből felépült a – שֶׁמִּמֶּנּוּ נִבְנָה הָעוֹלָם – .akkor nemzett egy fiút – וַיּוֹלֶד בֵּן
világ.237 

                                                 
235 Ha Chánoch Istennel járt, akkor miért vette ilyen hirtelen magához az Örökkévaló? 
236 Jechezkél 24:16. Az Örökkévaló elmondta Jechezkél prófétának, hogy a felesége idő előtti halált 

fog halni. A  ַלוֹקֵח (lokéách) igét tehát itt is az idő előtt bekövetkezett halálra vonatkozóan 
használja a Szentírás. (Midrás Brésit rábá 29:5.) 
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. אֲדָמָה אֲשֶׁר אֵרְרָהּ יְהֹוָהזֶה יְנַחֲמֵנוּ מִמַּעֲשֵׂנוּ וּמֵעִצְּבוֹן יָדֵינוּ מִן הָ  ,וַיִּקְרָא אֶת שְׁמוֹ נֹחַ לֵאמֹר

 )כט, הבראשית (

És elnevezte őt Noénak, mondván: ez majd enyhet hoz nekünk 
munkánkban és kezünk fáradalmában a földön, melyet elátkozott az 
Örökkévaló. (1Mózes 5:29.) 

 – יַנִּיחַ מִמֶּנּוּ אֶת עִצְּבוֹן יָדֵינוּ – ...ez majd enyhet hoz nekünk… – זֶה יְנַחֲמֵנוּ
könnyít majd rajtunk, kétkezi munkánk terhén. –  ַא בָא נֹחַ עÏֶׁד ש  – Noét megelőzően 
 – ,Î – az emberiségnek nem voltak mezőgazdasági eszközeiא הָיָה לָהֶם כְּלֵי מַחֲרֵישָׁה –
וְהָיְתָה הָאָרֶץ מוֹצִיאָה  – .és ő (Noé) készített [először ilyen eszközöket] – וְהוּא הֵכִין לָהֶם
כְּשֶׁזּוֹרְעִים  – ,A föld korábban tövises cserjéket és bogáncsot termett – קוֹצִים וְדַרְדַּרִים
 az Első Ember – מִקִּלְלָתוֹ שֶׁל אָדָם הָרִאשׁוֹן – ,amikor búzát vetettek bele – חִטִּים
átkának eredményeképpen, – וּבִימֵי נֹחַ נָחָה – Noé idejében azonban ez megszűnt. – 

מִמֶּנּוּח נַ יָ  יְנַחֲמֵנוּ וְזֶהוּ  – Ez a jelentése a ּיְנַחֲמֵנו (jönácháménu) szónak, mintha [két 
szóból állna és] az lenne írva:  ָמִמֶּנּוּח נַ י  (könnyít rajtunk). – Ìָּא תְפָרְשֵׁהוּ כÎ וְאִם – Ha 
nem így magyarázod, [hanem úgy fordítod a ּיְנַחֲמֵנו (jönácháménu) szót, hogy 
„megvigasztal minket”] – אֵין טַעַם הַלָּשׁוֹן נוֹפֵל – akkor a szó jelentésének semmi –  עַל
 és akkor inkább – וְאַתָּה צָרִיÌ לִקְרוֹת שְׁמוֹ מְנַחֵם – ,névhez [Noách – נֹחַ ] köze a – הַשֵּׁם
Menáchém-nek kellene őt (Noét) nevezni.  

  
. וַיּוֹלֶד בָּנִים וּבָנוֹת ,וַיְחִי לֶמÌֶ אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת נֹחַ חָמֵשׁ וְתִשְׁעִים שָׁנָה וַחֲמֵשׁ מֵאֹת שָׁנָה

  )ל, בראשית ה(

És élt Lemek, miután nemzette Nóét, ötszázkilencvenöt évet; és nemzett 
fiakat és leányokat. (1Mózes 5:30.) 

 
  )לא, בראשית ה(. וַיָּמֹת ,מֵי לֶמÌֶ שֶׁבַע וְשִׁבְעִים שָׁנָה וּשְׁבַע מֵאוֹת שָׁנָהוַיְהִי כָּל יְ 

Lemek összes napjai pedig voltak hétszázhetvenhét év, azután meghalt. 
(1Mózes 5:31.) 

 
 )לב, הבראשית (. חַ אֶת שֵׁם אֶת חָם וְאֶת יָפֶתוַיּוֹלֶד נֹ  ,וַיְהִי נֹחַ בֶּן חֲמֵשׁ מֵאוֹת שָׁנָה

És Noé ötszáz éves lett és nemzette Noé Sémet, Chámot és Jáfetet. 
(1Mózes 5:32.)  

מַה  – :Judán rabbi azt mondta – אָמַר רַבִּי יוּדָן – .ötszáz éves – בֶּן חֲמֵשׁ מֵאוֹת שָׁנָה
הוֹלִידוּ לְמֵאָה  – hogy az összes [korábbi] nemzedék – כָּל הַדּוֹרוֹת – ,Miért van az – טַּעַם

                                                                                                                                      
237 A בֵּן (bén) szónak közös a gyöke a בִּנְיַן (binján) [„épület”] szóval. 
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 – ez pedig, [vagyis Noé,] – וְזֶה – ,százéves korában nemzett gyermekeket – שָׁנָה
 – אָמַר הַקָּדוֹשׁ בָּרוÌּ הוּא – ?ötszáz éves korában [nemzett gyermekeket] – לַחֲמֵשׁ מֵאוֹת
Isten azt mondta: – אִם רְשָׁעִים הֵם – Ha [Noé gyermekei] gonoszak lesznek, –  ּיֹאבְדו
 ami szívfájdalmat okoz majd – וְרַע לַצַּדִּיק זֶה – ,elpusztulnak az özönvízben – בַּמַּיִם
ennek az igaz embernek [ti. Noénak]. – וְאִם צַדִּיקִים הֵם – Ha viszont igazak lesznek, – 
 hogy több – לַעֲשׂוֹת תֵּבוֹת הַרְבֵּה – ,akkor meg azt a terhet rovom rá – אַטְרִיחַ עָלָיו
bárkát kell építenie.238 –  ֹכָּבַשׁ אֶת מַעְיָנו – [Ezért hát] megfékeztem forrását,239 –  אÎְו
 egészen – עַד שֶׁהָיָה בֶּן חֲמֵשׁ מֵאוֹת שָׁנָה – és [így Noé] nem nemzett gyermeket – הוֹלִיד
ötszáz éves koráig, – א יְהֵא יֶפֶת הַגָּדוֹל שֶׁבְּבָנָיוÏֶׁכְּדֵי ש – annak érdekében, hogy Jefet, a 
legidősebb fia,240 ne legyen – רָאוּי לְעֹנָשִׁין לִפְנֵי הַמַּבּוּל – büntethető korú az özönvizet 
megelőzően,241 – דִּכְתִיב – amint írva van: –  ַּעַרכִּי הַנ  – „Mert a legfiatalabb is –  בֶּן מֵאָה
 Vagyis: abban az] – רָאוּי לְעֹנֶשׁ לֶעָתִיד – százéves korában hal meg.”242 – שָׁנָה יָמוּת
életkorban, amelyben] büntethető lesz a jövőben, – וְכֵן לִפְנֵי מַתַּן תּוֹרָה – és ez volt a 
helyzet a Tóraadást megelőzően is. 

 – וַהÎֲא יֶפֶת הַגָּדוֹל הוּא – .Sémet, Chámot és Jáfetet – אֶת שֵׁם אֶת חָם וְאֶת יָפֶת
Hát nem Jefet volt a legidősebb?243 – אֶלָּא בַּתְּחִלָּה אַתָּה דוֹרֵשׁ אֶת שֶׁהוּא צַדִּיק – De 
először Sémet kell említeni, aki igaz volt – וּא מָהוּלוְנוֹלַד כְּשֶׁה  – és aki körülmetélten 
született244 – ּוְשֶׁאַבְרָהָם יָצָא מִמֶּנּוּ וְכו' – és akitől Ábrahám származott stb., –  בִּבְרֵאשִׁית
 a Brésit rábában [kifejtésre kerül].245 [amint az] – רַבָּה

 
  )א, בראשית ו(. נוֹת ילְֻּדוּ לָהֶםוּבָ  ,וַיְהִי כִּי הֵחֵל הָאָדָם לָרֹב עַל פְּנֵי הָאֲדָמָה

Történt, hogy mikor az emberek elszaporodni kezdtek a földön és 
leányaik születtek, (1Mózes 6:1.) 

 
ת בראשי(. נָשִׁים מִכֹּל אֲשֶׁר בָּחָרוּ וַיִּקְחוּ לָהֶם ,וַיִּרְאוּ בְנֵי הָאÎֱהִים אֶת בְּנוֹת הָאָדָם כִּי טֹבֹת הֵנָּה

 )ב, ו

...az Isten fiai látták az emberek leányait, hogy szépek és vettek 
maguknak feleségeket mindazok közül, akiket választottak. (1Mózes 6:2.)  

                                                 
238 Utódainak több nemzedéke számára. 
239 Isten ideiglenesen terméketlenné tette Noét. 
240 Lásd a 10:21-hez fűzött Rási-kommentárt. 
241 Noé 600 éves volt az özönvíz idején, vagyis Jáfet még épp nem volt 100. Mivel a várható 

élettartam oly sokkal hosszabb volt akkoriban, a büntethetőség korhatára 100 év volt. 
242 Jesájá 65:20. 
243 Mi az oka ennek a sorrendnek? 
244 Ez mutatta igaz mivoltát. 
245 26:3. 
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 a hercegek és [:Jelentése] – בְּנֵי הַשָּׂרִים וְהַשּׁוֹפְטִים – .az Isten fiai – בְּנֵי הָאÎֱהִים
uralkodók fiai. – הִיםÎֱדָּבָר אַחֵר בְּנֵי הָא – A הִיםÎֱבְּנֵי הָא (bné háelohim) egy másik 
magyarázata: – הֵם הַשָּׂרִים הַהוֹלְכִים בִּשְׁלִיחוּתוֹ שֶׁל מָקוֹם – Ők az angyalok, aki az 
Örökkévaló küldötteiként teljesítenek szolgálatot; –  ָרְבִים בָּהֶםאַף הֵם הָיוּ מִתְע  – ők is 
keveredtek velük. – הִים שֶׁבַּמִּקְרָאÎֱכָּל א – Valahányszor az הִיםÎֱא (elohim) szó szerepel 
a Szentírásban, – לְשׁוֹן מָרוּת – az hatalmat, tekintélyt jelent. –  ַוְזֶה יוֹכִיח – A 
következők is erre utalnak: –  הִיםוְאַתָּה תִּהְיֶהÎלוֹ לֵא  – „te pedig légy neki Isten 
helyében.”246 – הִיםÎֱא Íרְאֵה נְתַתִּי – „Nézd, íme Isten helyébe tettelek.”247 

טֹבֹת  – :Judán rabbi azt mondta – אָמַר רַבִּי יוּדָן – hogy szépek.248 – כִּי טֹבֹת הֵנָּה
יוּ מְטִיבִין אוֹתָהּכְּשֶׁהָ  – ,טֹבֹת úgy van írva, hogy – כְּתִיב  – [mert ez azt jelenti, hogy] 
amikor feljavították a [lány] külsejét, – מְקֻשֶּׁטֶת לִכָּנֵס לַחֻפָּה – kicsinosítva őt, hogy 
belépjen a chupá249 alá, – הָיָה גָּדוֹל נִכְנָס – a legfőbb [uralkodó] belépett –  ּוּבוֹעֲלָה
 .és elsőként ő hált vele – תְּחִלָּה

 – אַף בְּעוּלַת בַּעַל – .mindazok közül, akiket választottak – מִכֹּל אֲשֶׁר בָּחָרוּ
Még férjes asszonyt, – אַף הַזָּכָר וְהַבְּהֵמָה – sőt férfit vagy állatot is [választottak]. 

 
. יָמָיו מֵאָה וְעֶשְׂרִים שָׁנָהוְהָיוּ  ,בְּשַׁגַּם הוּא בָשָׂר Îא יָדוֹן רוּחִי בָאָדָם לְעֹלָם יְהֹוָהוַיֹּאמֶר 

 )ג, ובראשית (

És az Örökkévaló mondotta: „Ne küzdjön szellemem az emberrel 
örökké, mivel ő is csak hús, legyenek tehát napjai százhúsz év.” (1Mózes 
6:3.)  

Îא יִתְרַעֵם וְיָרִיב  – .Î – Ne küzdjön szellemem az emberrelא יָדוֹן רוּחִי בָאָדָם
 .az ember miatt – בִּשְׁבִיל הָאָדָם – Ne háborogjon a szellemem [:Jelentése] – רוּחִי עָלַי

 הִנֵּה רוּחִי נִדּוֹן בְּקִרְבִּי – .hosszú ideig [:Jelentése] – לְאוֹרÌֶ יָמִים – .örökké – לְעוֹלָם
– „Íme, viaskodik Bennem szellemem, – אִם לְהַשְׁחִית וְאִם לְרַחֵם – hogy vajon 
pusztítsak inkább vagy tanúsítsak könyörületet. – א יִהְיֶה מָדוֹן זֶה בְּרוּחִי לְעוֹלָםÎ – 
[Azonban] ez a viaskodás nem tart Bennem – יָמִים Ìֶכְּלוֹמַר לְאוֹר – »örökké«, azaz 
hosszú ideig.”250 

 [(böságám) בְּשַׁגַּם A] – כְּמוֹ בְּשֶׁגַּם – .mivel ő is csak hús – בְּשַׁגַּם הוּא בָשָׂר
ugyanaz, mint a בְּשֶׁגַּם (bösegám), – כְּלוֹמַר בִּשְׁבִיל – vagyis: „mert/mivel”: –  שֶׁגַּם זֹאת
וְאַף  – van még ez [a dolog] vele kapcsolatban: hogy ő [csupán] hús„ – בּוֹ שֶׁהוּא בָּשָׂר
וּמָה אִם  – .sem alázkodik meg Előttem – אֵינוֹ נִכְנָע לְפָנַי – és ennek ellenére – עַל פִּי כֵן

                                                 
246 2Mózes 4:16. 
247 Uo. 7:1. 
248 Az általánosabb helyesírás ez lenne: טוֹבוֹת. 
249 A baldachin, amely alatt a házasságkötési ceremónia zajlik. 
250 „Adok nekik 120 évnyi haladékot. Ha ezalatt megbánják bűneiket, megkönyörülök rajtuk, ha nem, 

elpusztítom őket.” 
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 vagy valamilyen kemény – אוֹ דָּבָר קָשֶׁה – Vajon mi lenne, ha tűzből lenne – יִהְיֶה אֵשׁ
anyagból?”251 –  ֵא בוֹ עַד שַׁקַּמְתִּי דְּבוֹרָהכַּיּוֹצ  – Hasonlóan: az עַד שַׁקַּמְתִּי דְּבוֹרָה (ád 
sákámti dvorá)252-t – שֶׁקַּמְתִּי – כְּמוֹ שֶׁקַּמְתִּי (sekámti)-nak [kell interpretálni].253 –  וְכֵן
 כְּמוֹ שֶׁאַתָּה – t254-(sáátá mödábér imi) שָׁאַתָּה מְדַבֵּר עִמִּי Hasonlóan: a – שָׁאַתָּה מְדַבֵּר עִמִּי
 בְּשַׁגַּם Ugyanígy a – אַף בְּשַׁגַּם כְּמוֹ בְּשֶׁגַּם – nak [kell interpretálni].255-(seátá) שֶׁאַתָּה –
(böságám) is [ugyanaz], mint a בְּשֶׁגַּם (bösegám). 

עַד מֵאָה וְעֶשְׂרִים שָׁנָה  – .legyenek tehát napjai százhúsz év – וְהָיוּ יָמָיו וְגוֹמֵר
 – וְאִם Îא יָשׁוּבוּ – .Visszafogom irántuk táplált haragomat 120 évig – אַאֲרִיÌ לָהֶם אַפִּי
Ha nem bánják meg bűneiket, – אָבִיא עֲלֵיהֶם מַבּוּל – vízözönt hozok rájuk. – וְאִם תֹּאמַר 
– Ha azt kérdeznéd: –  יֶפֶת עַד הַמַּבּוּלמִשֶּׁנּוֹלַד  – Jáfet születésétől a vízözönig –  ֹאֵינו
 akkor erre azt] – אֵין מֻקְדָם וּמְאוּחָר בַּתּוֹרָה – csupán száz év telt el,256 – אֶלָא מֵאָה שָׁנָה
felelem, hogy ne feledd,] a Tórában nincs „korábban” vagy „későbben;”257 –  כְּבָר

זֵרָה גְּזוּרָההָיְתָה הַגְּ   – a határozat már kimondatott – עֶשְׂרִים שָׁנָה קוֹדֶם שֶׁהוֹלִיד נֹחַ תּוֹלָדוֹת – 
húsz évvel azt megelőzően, hogy Noénak gyermekei születtek volna. –  ּוְכֵן מָצִינו
אַגָּדָה רַבִּיםיֵשׁ מִדְרְשֵׁי  – Ezt találjuk a Széder Olámban is.258 – בְּסֵדֶר עוֹלָם  – Sok 
aggádikus magyarázat van – א יָדוֹןÎְּב – a א יָדוֹןÎ (lo jádon) [szavakra] vonatkozóan, – 
 .ám ez a sima, egyszerű magyarázat – אֲבָל זֶה הוּא צִחְצוּחַ פְּשׁוּטוֹ 

 
ר יָבֹאוּ בְּנֵי הָאÎֱהִים אֶל בְּנוֹת הָאָדָם וְיָלְדוּ הַנְּפִלִים הָיוּ בָאָרֶץ בַּיָּמִים הָהֵם וְגַם אַחֲרֵי כֵן אֲשֶׁ 

 )ד, ובראשית (. ר מֵעוֹלָם אַנְשֵׁי הַשֵּׁםהֵמָּה הַגִּבֹּרִים אֲשֶׁ  ,לָהֶם

Az óriások voltak a földön azokban a napokban és még azután is, midőn 
Isten fiai eljöttek az emberek leányaihoz és ezek szültek nekik 
gyermekeket; ők voltak azok a hősök, akik ősidőktől fogva hírneves 
férfiak voltak. (1Mózes 6:4.)  

 Azért nevezték őket így, mert – עַל שֵׁם שֶׁנָּפְלוּ – .Az óriások – הַנְּפִלִּים
„elbuktak” [(ּנָּפְלו – náflu)] – וְהִפִּילוּ אֶת הָעוֹלָם – és ezzel előidézték a világ elbukását. – 
 .Héberül ez [a szó] azt jelenti: óriások – וּבְלָשׁוֹן עִבְרִי לְשׁוֹן עֲנָקִים הוּא

 Azaz Enos és – בִּימֵי דּוֹר אֱנוֹשׁ וּבְנֵי קַיִן – .azokban a napokban – בַּיָּמִים הָהֵם
Kájin fiainak idejében. 

                                                 
251 Mennyivel engedetlenebb lenne akkor! 
252 Bírák 5:7. 
253 És így fordítani: „mígnem fölkeltem én, Debóra.” 
254 Uo. 6:17. 
255 És így fordítani: „hogy valóban te beszélsz velem.” 
256 Noé 500 éves volt, amikor Jefet született (lásd 5:32.) és 600 a vízözön idején (lásd 7:6.). 
257 Vagyis a Tóra elbeszélései nem mindig időrendben követik egymást. 
258 28. fejezet. 
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 Noha – אַף עַל פִּי שֶׁרָאוּ בְּאָבְדָן שֶׁל דּוֹר אֱנוֹשׁ – .és még azután is – וְגַם אַחֲרֵי כֵן
látták Enos nemzedékének elpusztítását, – שֶׁעָלָה אוֹקְיָנוֹס – amikor az óceán 
megemelkedett – וְהֵצִיף שְׁלִישׁ הָעוֹלָם – és elöntötte a világ egyharmadát, – ּא נִכְנַע דÎ וֹר
 hogy – לִלְמוֹד מֵהֶם – ,a vízözön nemzedéke [mégsem] alázkodott meg – הַמַּבּוּל
tanuljon tőlük. 

 Vagyis [az anyák] olyan – הָיוּ יוֹלְדוֹת – .midőn [Isten fiai] eljöttek – אֲשֶׁר יָבֹאוּ
gyermekeket szültek, – עֲנָקִים כְּמוֹתָם – mint ők, [az apák]. 

 az Örökkévaló elleni [Hősiesek voltak] – לִמְרוֹד בַּמָּקוֹם – .a hősök – הַגִּבּוֹרִים
lázadásukban. 

 Azok, akiket – אוֹתָן שֶׁנִּקְּבוּ בְּשֵׁמוֹת – .hírneves férfiak – אַנְשֵׁי הַשֵּׁם
megkülönböztet [a Szentírás] neveik [által]: – וּשָׁאֵלעִירָד מְחוּיָאֵל מְת  – Irád, Mechujáél, 
Metusáél, – שֶׁנִּקְּבוּ עַל שֵׁם אָבְדָן – akiket pusztulásuk szerint neveztek így, –  ּשֶׁנִּמּוֹחו
 :Egy eltérő magyarázat – דָּבָר אַחֵר – .mert eltöröltettek259 és kiszakíttattak260 – וְהֻתְּשׁוּ
 akik elpusztították a – שֶׁשִּׁמְּמוּ אֶת הָעוֹלָם – ”A pusztítás férfijai„ – אַנְשֵׁי שִׁמָּמוֹן –
világot. 

 
  )ה, בראשית ו(. וְכָל יֵצֶר מַחְשְׁבֹת לִבּוֹ רַק רַע כָּל הַיּוֹם ,וַיַּרְא יְהֹוָה כִּי רַבָּה רָעַת הָאָדָם בָּאָרֶץ

És az Örökkévaló látta, hogy nagy az ember gonoszsága a földön és 
hogy szívének minden indulata és gondolata mindig csak gonoszság, 
(1Mózes 6:5.) 

 
 )ו, ובראשית (. וַיִּתְעַצֵּב אֶל לִבּוֹ  ,אָרֶץכִּי עָשָׂה אֶת הָאָדָם בָּ  יְהֹוָהוַיִּנָּחֶם 

...megbánta az Örökkévaló, hogy alkotta az embert a földön és 
elszomorodott szívében. (1Mózes 6:6.) 

כִּי עָשָׂה' וַיִּנָּחֶם ה  – Megbánta az Örökkévaló, hogy alkotta... – נֶחָמָה הָיְתָה לְפָנָיו – 
Vigasztalásul261 szolgált Számára, – שֶׁבְּרָאוֹ בַּתַּחְתּוֹנִים – hogy a földön alkotta meg az 
embert, –  ֹנִיםשֶׁאִלּוּ הָיָה בְּהָעֶלְיו  – mert ha az ember a mennyei lények egyike lett 
volna, – הָיָה מַמְרִידָן – akkor azokat lázította volna fel. – בִּבְרֵאשִׁית רַבָּה – A [Midrás] 
Brésit rábá alapján262. 

שֶׁל  – .szívében – אֶל לִבּוֹ  – az ember – הָאָדָם – …és elszomorodott… – וַיִּתְעַצֵּב
 – ,Azaz: Istennek eszébe ötlött – עָלָה בְּמַחֲשַׁבְתּוֹ שֶׁל מָקוֹם – .Isten szívében – מָקוֹם
 Ez az Onkelosz-féle – זֶהוּ תַּרְגוּם אוּנְקְלוּס – .hogy elszomorítsa az embert – לְהַעֲצִיבוֹ 
fordítás szerinti magyarázat, [hogy az „elszomorítás” az emberre és nem Istenre 

                                                 
החָ מָ  a (möchujáél) מְחוּיָאֵל 259  – eltöröl – gyökből. 
התָּשָׁ  a (mötusáél) מְתוּשָׁאֵל 260  – kiszakít – gyökből. 
261 A נָחָם gyöknek két jelentése van: 1. megbán; 2. megvigasztal, megvigasztalódik. 
262 27:4. 
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utal].– דָּבָר אַחֵר וַיִּנָּחֶם – A וַיִּנָּחֶם (vájináchem) szó egy eltérő magyarázata 
[„megbánni” értelmében]: – נֶהְפְּכָה מַחֲשַׁבְתּוֹ שֶׁל מָקוֹם – Az Örökkévaló hozzáállása 
megváltozott: – מִמִּדַּת רַחֲמִים – az Isteni Könyörületesség helyett – לְמִדַּת הַדִּין – az 
Isteni Igazságszolgáltatásra. – עָלָה בַּמַּחֲשָׁבָה לְפָנָיו מַה לַּעֲשׂוֹת בָּאָדָם – Ismét fontolóra 
vette, mit is tegyen az emberrel, – שֶׁעָשָׂה בָּאָרֶץ – akit a földön alkotott. –  וְכֵן כָּל לְשׁוֹן

בַּמִּקְרָאנִחוּם שֶׁ   – Ehhez hasonlóan, valahányszor a נִחוּם (nichum) szó szerepel a 
Szentírásban, – מַה לַּעֲשׂוֹת Ìָלְשׁוֹן נִמְל – az azt jelenti, hogy [valaki] újra fontolóra 
vette, mit is tegyen. – וּבֶן אָדָם וְיִתְנֶחָם – [Például:] „Sem emberfia, hogy meggondolja 
magát.”263 – וְעַל עֲבָדָיו יִתְנֶחָם – „És megszánja szolgáit,”264 – עַל הָרָעָה' וַיִּנָּחֶם ה  – „És 
elállott az Örökkévaló a balvégzettől,”265 – נִחַמְתִּי כִּי הִמְלַכְתִּי – „Megbántam, hogy 
királlyá tettem.”266 –  הֵםכֻּלָּם לְשׁוֹן מַחֲשָׁבָה אַחֶרֶת  – Mindezek arra utalnak, hogy [az 
illető vagy Isten] meggondolta magát [valamivel kapcsolatban].  

 – נִתְאַבֵּל עַל אָבְדַן מַעֲשֵׂה יָדָיו – .és elszomorodott szívében… – וַיִּתְעַצֵּב אֶל לִבּוֹ 
Azaz: [Isten]267 siratta keze munkájának pusztulását, –  ְּעַל בְּנוֹ כ Ìֶמוֹ נֶעֱצַב הַמֶּל  – mint [a 
következő versben:] „Bánkódik a király a fia miatt.”268 

 Ezt [az alábbit] pedig az eretnek [elgondolásokra] – וְזוֹ כָּתַבְתִּי לִתְשׁוּבַת הַמִּינִים –
reagálva írtam. –  ֶּן קָרְחָהגּוֹי אֶחָד שָׁאַל אֶת רַבִּי יְהוֹשֻׁעַ ב  – Egy nem-zsidó egyszer 
megkérdezte Jehosuá ben Kárchá rabbit, – אָמַר לוֹ אֵין אַתֶּם מוֹדִים – e szavakat szólva: 
„Nem értesz egyet azzal, – הוּא רוֹאֶה אֶת הַנּוֹלָד Ìּשֶׁהַקָּדוֹשׁ בָּרו – hogy Isten ismeri a 
jövendőt?” – אָמַר לוֹ הֵן – A rabbi erre azt válaszolta: „Dehogynem.” –  אָמַר לוֹ וְהָא
 És elszomorodott« – וַיִּתְעַצֵּב אֶל לִבּוֹ  – :Mire a nem-zsidó: „De hiszen írva van – כְּתִיב
szívében [azaz Isten szívében]« [a vers látszólag azt sejteti, hogy az Örökkévaló nem 
tudta előre, mi fog történni]!” –  ֹאָמַר לו – A rabbi így válaszolt neki: –  בֵּן זָכָר Íְנוֹלַד ל
Íמִיָּמֶי – „Született-e valaha fiad?” – אָמַר לוֹ הֵן – „Igen,” válaszolta a másik. –  ֹאָמַר לו
מַחְתִּי וְשִׂמַּחְתִּי אֶת אָמַר לוֹ שָׂ  – .És hogyan reagáltál rá?” kérdezte a rabbi„ – וּמֶה עָשִׂיתָ 
אָמַר לוֹ  – ”.Mire az: „Hát örvendtem, és mindenki mást is megörvendeztettem – הַכֹּל
שֶׁסּוֹפוֹ  – ,A rabbi erre azt kérdezte tőle: „De hát nem jutott eszedbe – וÎְא הָיִיתָ יוֹדֵעַ 
 erre [A nem-zsidó] – אָמַר לוֹ בִּשְׁעַת חֶדְוָתָא – ”?hogy végül [ő is] meg fog halni – לָמוּת
azt válaszolta: „Ha örvendezésnek van itt az ideje, – חֶדְוָתָא – örvendezzünk, –  בִּשְׁעַת
אָמַר לוֹ כÌָּ מַעֲשֵׂה  – ”.ha pedig a gyásznak van itt az ideje, gyászoljunk – אֶבְלָא אֶבְלָא

Ì הוּאהַקָּדוֹשׁ בָּרוּ  – A rabbi erre azt felelte neki: „Éppen így viselkedett az Örökkévaló 
is. – אַף עַל פִּי שֶׁגָּלוּי לְפָנָיו – Noha előre tudta, – שֶׁסּוֹפָן לַחֲטוֹא – hogy [az emberek] 
végül bűnbe esnek – וּלְאַבְּדָן – és elpusztíttatnak, –  ָא נִמְנַע מִלְּבÎרְאָן  – mégsem 

                                                 
263 4Mózes 23:19. 
264 5Mózes 32:36. 
265 2Mózes 32:14. 
266 1Sámuel 15:11. 
267 E szerint a másik változat szerint a וַיִּתְעַצֵּב (vájitácév) Istenre utal. 
268 2Sámuel 19:3. 
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tartózkodott megteremtésüktől, – בִּשְׁבִיל הַצַּדִּיקִים – mégpedig az igazak kedvéért, – 
  ”.akik a jövőben származnak tőlük – הָעֲתִידִים לַעֲמוֹד מֵהֶם

  
ם עַד בְּהֵמָה עַד רֶמֶשׂ וְעַד אֶמְחֶה אֶת הָאָדָם אֲשֶׁר בָּרָאתִי מֵעַל פְּנֵי הָאֲדָמָה מֵאָדָ  יְהֹוָהוַיֹּאמֶר 

 )ז, ובראשית (. כִּי נִחַמְתִּי כִּי עֲשִׂיתִם ,עוֹף הַשָּׁמָיִם

És mondta az Örökkévaló: „Eltörlöm az embert, akit teremtettem, a föld 
színéről, embert és barmot, csúszó-mászót és az ég madarait, mert 
megbántam, hogy alkottam őket.” (1Mózes 6:7.)  

אֶמְחֶה אֶת הָאָדָם' וַיֹּאמֶר ה  – És mondta az Örökkévaló: „Eltörlöm az 
embert. – הוּא עָפָר וְאָבִיא עָלָיו מַיִם – Porból való. Vizet hozok rá –  ֹוְאֶמְחֶה אוֹתו – és 
eltörlöm őt. – נֶאֱמַר לָשׁוֹן מִחוּי Ìָלְכ – Ezért használja [a Szentírás] a מִחוּי (michuj) 
kifejezést. 

 Ők is – אַף הֵם הִשְׁחִיתוּ דַּרְכָּם – embert és barmot.269 – מֵאָדָם עַד בְּהֵמָה
elzüllöttek. – דָּבָר אַחֵר – Egy eltérő magyarázat: – הַכֹּל נִבְרָא בִּשְׁבִיל הָאָדָם – Minden az 
emberért lett megteremtve, – וְכֵיוָן שֶׁהוּא כָּלֶה – márpedig ha ő megszűnik létezni, – 
 ?mi szükség ezekre [az állatokra] – מַה צֹּרÌֶ בְּאֵלּוּ

חָשַׁבְתִּי מַה  – mert megbántam, hogy alkottam őket.270 – כִּי נִחַמְתִּי כִּי עֲשִׂיתִם
 a – עַל אֲשֶׁר עֲשִׂיתִים – ,Elgondolkodtam azon, mitévő legyek„ [:Jelentése] – לַּעֲשׂוֹת
tényen, hogy megalkottam őket.” 

 
 )ח, בראשית ו(. וְנֹחַ מָצָא חֵן בְּעֵינֵי יְהֹוָה

Nóé pedig kegyelmet talált az Örökkévaló szemében. (1Mózes 6:8.) 

 
 

 
 

                                                 
269 Miért büntette meg az Örökkévaló az állatokat? 
270 Lásd a 6. vershez fűzött Rási-kommentárt. 
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